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CLEO: ANSWER BOOKLET

This workbook is based on CLEO, a bilingual book written in Spanish by Francisco Javier del Pino
Romero and translated into four other languages.

Four versions of CLEO have been published:

Spanish-French: ISBN 9789464516135
Spanish-English: ISBN 9789464517866
Spanish-Dutch: ISBN 9789464516128
Spanish-Russian: ISBN 9789464517859

These exercises are intended for students of Spanish as a foreign language, as well as for students
of French, English, Dutch or Russian with a B level according to the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR). They are also an ideal tool for children of
Spanish-speaking parents living in a country where one of the book’s languages (French, English,
Dutch, Russian) is the official language and who are schooled in that language, or for native
speakers of French, English, Dutch and Russian who are learning Spanish.

For more information about CLEOQ, visit its website: www.fiscalcelestial.org
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1. AUTHORS NOTE (pp. 4-5)

1. Who wrote Cleo’s biography?

Cleo and his father.

2. What are the obligations of cat owners?

Feeding them, cleaning up their pee and poo every day, understanding them and loving them.
3. How old is Cleo?

Cleo is 7 years old.

4. In addition to narrating the life and adventures of a talking cat, what is Cleo?

Cleo is a help book on how to live with your cat, understand it and be happy with it.

2. MAIN CHARACTERS (pp. 6-7)

5. How many human siblings does Cleo have, and what are their names?

Cleo has three human siblings. Their names are Pablo, Ruti and Elena.

6. How old are Cleo’s human siblings, and what are they studying?

Pablo is 17 years old and is going to study piano and singing at the Vienna Conservatory.
Ruti is 15 years old and studies at an international school in a distant country.

Elena is 12 years old and studies at the same school as Ruti.

7. What other characters appear in the book?

Céndida is the mother of Cleo's human siblings. Btho is Cleo's adoptive father and co-author of
the book, and Liena is Buho's girlfriend. She is a piano teacher.

8. Where do Cleo and her adoptive father live?

Cleo and her father live in Antwerp, Belgium.

3. CLEO’S NOTE (pp. 8-13)

9. Who came up with the idea of writing this book and when?

The idea for writing this book came to the adoptive father during the lockdown caused by the
coronavirus pandemic.



10. How did Cleo learn to speak Spanish?

Cleo got used to the Spanish language by watching football matches with her father, films, news
programmes... She learned like humans do: by ear.

11. What other languages does Cleo understand?
Cleo understands Russian, French and Dutch.
12. Why doesn’t Biiho want anyone to know that Cleo speaks Spanish?

Because she could end up in a laboratory. Scientists would conduct experiments on her to find out
how it is possible for a cat to talk. Or perhaps she would end up in a circus or a zoo.

13. Why does Bitho want to write a book about Cleo?

So that everyone will become acquainted with her, realise how smart and nice she is, and therefore
make up their mind to adopt a cat. And so that all the children know how to treat a cat, the
advantages and disadvantages of having a cat, and what the rights and obligations of a cat might
be.

14. Why does Cleo want a book to be written about her?

So that all young cats know what to expect in life and what to do when faced with situations that
she has encountered, and from which they could learn.

15. Why can’t Cleo write the book herself?

Because her claws prevent her from comfortably holding a pen or accurately typing on a computer
keyboard.

16. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Una cabezadita
ENG A snooze

FR Une petite somme
NL Een dutje

RU Hewmnoro nocnarts

ESP  Los gatos tenemos muy buen oido
ENG Cats have very good ears

FR Les chats ont I’ouie fine

NL Wij katten kunnen heel goed horen
RU Y KOTOB OYEHBb XOPOIIUH CIIyX



ESP  Tendré cuidado

ENG TI'll be careful

FR Je ferai bien attention
NL Ik zal opletten

RU S 6yay ocTopokHa

ESP  Eso no es justo

ENG That’s unfair

FR Ca n’est pas juste

NL Dat is onrechtvaardig
RU OT0 HecIpaBeIMBO

ESP  Un gato que habla
ENG A talking cat
FR Un chat qui parle

NL Een sprekende kat
RU I'oBopsAmumii kot

4. WHO AM 1? (pp. 14-17)
17. What are Cleo’s qualities?

Cleo is intelligent, has a good memory, is agile, beautiful, and has super-sharp hearing and sense
of smell.

18. What is Cleo’s flaw?
Cleo needs to smell and touch because her vision is linked to her sense of smell.
19. How does Cleo describe her adoptive father?

Cleo says he is the best father any cat could wish for, that he is very patient, feeds her well, cares
for her, plays with her, combs her every day, understands her perfectly and loves her very much.

20. What does Cleo want?

Prawns, olives and her favourite biscuits, lie down and relax on any armchair or sofa at home and
to devote herself to literature. She intends to write more books.

5. WORDS GONE WITH THE WIND (pp. 18-21)
21. What does Candida ask Ruti and Elena?

Take care of Pushemiau the cat, who belongs to one of her colleagues who is going on holiday for
a week, and be very careful because he is very old.



22. What do Ruti and Elena want?
Ruti and Elena want their own Kkitten.
23. What does Candida answer?

If they get good grades and Elena does her homework and doesn't spend all her time on Facebook
and YouTube, they can have their own kitten.

24. What has Ruti done to make her father proud of her?

Ruti knows how to educate herself, she does well at school, plays sports, and reads often.
25. What has Elena done to make her father proud of her?

Elena has made a tremendous effort in everything.

26. What is the father’s gift to Ruti and Elena?

A three-week trip around Spain and a week on the beach in Fuengirola.

27. What do Ruti and Elena ask their father for as a gift for their good grades?
Ruti and Elena want a Spanish cat.

28. Why does the cat have to be Spanish?

Because the cats that Ruti and Elena see are very bad-tempered and fight among themselves.
29. What does Ruti and Elena’s mother say?

She promised that if her daughters got good grades, they could adopt a cat.

30. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Si sacais buenas notas

ENG If you get good grades

FR Si vous me ramenez un bon bulletin
NL Als jullie goede cijfers halen

RU Ecnu BBl MONMyunTe XOPOIINE OLEHKU

ESP  Sihaces tus tareas

ENG If you do your homework

FR Si tu fais bien tes devoirs

NL Als jij je taken maakt

RU Ecnu Te1 Oyeis genath CBOU 3a1aHUs



ESP  Estoy muy orgulloso de vosotras
ENG I’m very proud of you

FR Je suis tres fier de vous

NL Ik ben erg trots op jullie

RU OdeHb ropKych BaMu

ESP  Haces deporte

ENG You practise sports

FR Tu fais du sport

NL Je doet aan sport

RU Thl 3aHUMaENIBCA CIOPTOM

ESP  Un viaje por Espafa de 3 semanas

ENG A three-week tour of Spain

FR Un voyage de trois semaines en Espagne
NL Een reis door Spanje van drie weken
RU [Tyremectue no Ucnanuu Ha 3 Henenu

ESP  Los gatos de aqui tienen malas pulgas

ENG Cats here are very bad-tempered

FR Les chats d’ici ont tous mauvais caractere

NL De katten die we hier zien zijn allemaal nijdig

RU 31ech BCe KOThI, KOTOPBIX Mbl BUJMM, OUY€Hb 3aJUPUCTHIE
ESP  Se pelean entre ellos

ENG They fight each other

FR IIs se battent entre eux

NL Ze vechten met elkaar
RU OHu nepyTes Mexay coboit

6. CAT WANTED (pp. 22-29)

31. What did Ruti and Elena do during the summer of 2013?
They toured Spain in 21 days, Elena lost weight and Cleo came into their lives.

32. What did Cleo need in order to enter the distant country where Ruti, Elena and their
mother live?

Cleo needed an international passport and to be vaccinated.

33. Why didn’t Ruti and Elena like the cats they saw in the shop?
Because they were expensive, they looked like toy cats, lifeless, pretentious.
34. How did they find Cleo?

Searching the Internet, they found an advertisement from a woman giving away kittens. They
arranged to meet her and picked up Cleo.
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35. Why did they name her Cleo?

Because of Cleopatra of Egypt, because she also had black hair, green eyes, and was also very
beautiful.

36. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Pasaporte internacional de animales de compaiiia
International Pet Passport

Passeport international pour animaux de compagnie
Internationaal paspoort voor gezelschapsdieren
MexryHapOHBIN TacTIOPT IS JOMAITHUX JKUBOTHBIX

El gato necesitaba estar vacunado
The cat needed to be vaccinated
11 fallait faire vacciner le chat

De kat moest gevaccineerd zijn
VY Hero J10/KHA OBITH TPUBUBKA

Un gran centro comercial

A large shopping centre

Un grand centre commercial
Een groot commercieel centrum
Bosb11oi TOproBeii HEHTP

Buscamos en internet

We searched the internet

Nous avons cherché sur internet
We zochten op het internet

Me1 nouckanu B UnTepHete

Encontramos un anuncio de una sefiora que regalaba gatitos

We found an advert from a lady who was giving away kittens

Nous sommes tombés sur I’annonce d’une dame qui avait des chatons a donner
We vonden een advertentie van een mevrouw die poesjes weggaf

MBI Halu OOBSABICHUE OJTHON CEHBOPBI, KOTOPAas pa3JaprBaia KOTST

Quedamos con ella al dia siguiente

We arranged to meet her the next day

Nous avons fixé un rendez-vous avec elle pour le lendemain
We maakten een afspraak voor de volgende dag

MbI 1OrOBOPUIIUCH BCTPETUTHCS C HEW HA CIEIYIOIIUN IeHb

Como un bosque hechizado al atardecer

Like a bewitched forest at sunset

Comme une forét enchantée a la tombée du jour
Als een betoverd bos bij zonsondergang

Kak 3akongoBaHHBIH Jec B CyMepKax
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ESP  También ella tenia el pelo oscuro y ojos verdes

ENG She too had dark hair and green eyes

FR Elle aussi avait des cheveux foncés et des yeux verts

NL Zij had ook donkere haren en groene ogen

RU V Toii Benb ToXe OBIM TEMHBIE BOJIOCKI, M 3€JIEHBIE TJ1a3a

ESP  La sefiora me gritd: «jCuidado!»

ENG The lady shouted at me: “Watch out”!
FR La dame a crié : « Attention » !

NL De mevrouw riep: “Opgelet”!

RU Cenbopa kpukHysa MHe: «OCTOpOKHO!

7. CLEO’S MYSTERIOUS ORIGIN (pp. 30-31)

37. Who chose whom: Cleo’s father or Cleo?

It was Cleo who chose. She jumped up and settled on her father's shoulder.
38. What is Cleo’s first memory of her childhood?

Her first memory is of waking up in a dusky room on a straw-covered floor, with other animals,
and a pungent smell of cow dung.

39. What did they give Cleo when she arrived at the beach flat with her father and sisters?
A box of sand to do her business, a bowl of water and a bowl] of food

40. Did Cleo eat at the old woman’s house? Why?

No, because Cleo thought the food they had given her was disgusting, slop.

41. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  No sé ni cuando ni donde naci

ENG Idon’t know when or where I was born

FR J’ignore quand et ou je suis née

NL Ik weet niet wanneer of waar ik geboren ben
RU Korpa v rae s poaunach, He 3HaKO

ESP  Un penetrante olor a excremento de vaca
ENG A pungent smell of cow dung

FR Une odeur pénétrante de bouse de vache
NL Een indringende geur van koeienvlaai

RU IIpon3uTenpHBIN 3anaX KOPOBLETO HABO3a
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ESP  La reconozco por su olor
ENG Irecognise her by her smell
FR Je la reconnais a son odeur
NL Ik herken haar aan haar geur
RU S y3naro ee 1o 3amaxy

ESP  Esta hablando con alguien
ENG She is talking to someone
FR Elle parle a quelqu’un

NL Zij spreekt met iemand

RU OHna pa3roBapHBaeT ¢ KEM-TO

ESP  En una lengua que no entiendo

ENG In alanguage I don’t understand

FR Dans une langue que je ne comprends pas
NL In een taal die ik niet begrijp

RU Ha HermoHsATHOM MHE s3bIKE

ESP  Mis dos hermanas me hablan con carifio

ENG My two sisters speak to me with affection

FR Mes deux soeurs me parlent tendrement

NL Mijn twee zussen spreken me vriendelijk toe

RU Mou 1B cecTpbl JaCKOBO CO MHOM pa3roBapuBarOT
ESP Doy un suspiro de alivio

ENG I breathe a sigh of relief

FR Je pousse un soupir de soulagement

NL Ik slaak een zucht van verlichting
RU OO0JIerYeHHO B3BIXAI0

8. AT THE BEACH FLAT (pp. 32-35)
42. What did the vet do to Cleo?

He examined her, asked about her background, where she was born, weighed her, injected her with
a microchip, dewormed her, and issued her a pet passport.

43. Why can’t Cleo travel with the girls to the faraway country?

Because she is three months old, she cannot be vaccinated until she is four months old, and without
vaccination she will not be able to cross the border into the distant country.

44. What happened to Cleo, where did she go?

She went with her father to Cordoba, to the home of Buho's family, from there to Madrid airport,
and by plane to Vienna, where Buho lives and works.

45. What does Cleo see through the airplane window?

The clouds, the mountains and the cities.
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46. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Llegamos a un piso cerca de la playa

ENG We arrived at a flat near the beach

FR Nous sommes arrivés dans un appartement prés de la mer

NL Wij kwamen aan bij een appartement dicht bij het strand

RU MpI IpuOBLTN B KBAPTUPY, KOTOPask pacIoiarajach psaoM C IUIHKEM

ESP Yo era bastante pequefia ¢ inexperta

ENG I was quite small and inexperienced

FR J’étais assez petite et inexpérimentée

NL Ik was erg klein en onervaren

RU 41 ObITa TOBOMBFHO MaJIeHbKasi U HEOMBITHAS

ESP  De repente, yo podia entender todo lo que ellos decian
ENG I could suddenly understand everything they said

FR Je comprenais soudain tout ce qu’ils disaient

NL Ineens kon ik alles begrijpen wat ze zegden

RU S BOpyr crana NOHUMATh BCE, YTO OHU TOBOPUIIU

ESP  Por alguna razén que desconozco

ENG For some unknown reason

FR Pour une raison que j’ignore

NL Waarom weet ik niet

RU ITo kakO#- TO HEU3BECTHON MHE IIPUUUHE
ESP  Ellos no me entendian a mi

ENG They couldn’t understand me

FR En revanche, eux ne me comprenaient pas

NL Zij konden me niet begrijpen
RU OnHu MeHs He TOHUMAaJIA

9. CLEO AT HER NEW HOME IN VIENNA (pp. 36-37
47. How many different tins of food has Cleo tried?

Cleo has tried 15 different tins of food.

48. Which two tins of food does Cleo like?

The tuna one and the one with a mixture of forest animal meat.

49. What is Cleo’s daily life like?

Cleo constantly grooms herself, plays with balls and toy mice, and hunts flies.
50. Why is Cleo naughty?

Because she scratches the sofa and the speakers and bites her father's ankles when he scolds her.
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51. Why does Biiho never catch Cleo when he chases her?
Because Cleo is faster and always hides in a place where she can't catch her.

52. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Se lo pasa genial

ENG She is having a great time

FR Elle s’amuse comme une petite folle
NL Ze amuseert zich prima

RU IIpekpacHO IPOBOAUT BpeMsI

ESP  Es caprichosa y muy exigente con la comida

ENG She is capricious and very picky about food

FR Elle est capricieuse et trés exigeante avec la nourriture
NL Ze is grillig en een heel kieskeurige eter

RU Kanpusanvaer u oueHp pazoopumBa B eie

ESP  Comida para gatos de las marcas mas conocidas
ENG Cat food from the best-known brands

FR Nourriture pour chats des marques les plus connues
NL Katenvoeding van de meest bekende merken

RU Komraubas ef1a caMbIX U3BECTHBIX MapOK

ESP  Es muy traviesa

ENG She is very naughty

FR Elle est trés coquine

NL Ze is erg ondeugend

RU Kiteo 6omprast mpokasHuIia

ESP  Araia el sofa y los altavoces

ENG She scratches the sofa and the speakers

FR Elle fait ses griffes sur le canapé et les enceintes hi-fi
NL Ze krabt aan de sofa en de luidsprekers

RU OHa njapamaet JuBaH U KOJIOHKH

ESP  Me muerde los tobillos
ENG She bites my ankles

FR Elle me mordille les chevilles
NL Ze bijt mijn enkels
RU OHa KycaerT 3a UIMKOJIOTKU

ESP  No entiendo nunca cuando esta contenta y cuando triste

ENG Inever understand when she is happy and when she is sad

FR Je ne comprends jamais quand elle est contente et quand elle est triste
NL Ik weet nooit wanneer ze blij is en wanneer ze treurig is

RU S HUKOr1a HE MOHKUMAl0, KOrJa OHA JOBOJIbHAS, a KOrJa IrpycTHAs
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10. STATES OF MIND (pp. 38-41)

53. When does Cleo purr?
When she is happy and when she is fed.

54. Why does Cleo scratch the sofa?

Because her father does not play with her and Cleo tries to attract his attention.

55. How does Cleo show her mood?
With her expressions and the position of her tail and ears.
56. Why does Biiho chase Cleo and shoot her with a water pistol?

Because Cleo scratches the sofa.

57. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations

with those in the book.

ESP  Cuando me pongo contenta, ronroneo
ENG When I’m happy, I purr

FR Lorsque je suis contente, je ronronne
NL Als ik tevreden ben, dan spin ik

RU Koraa s noBosibHa, MypJibIdy

ESP  Estoy triste cuando pasa de mi

ENG I’'m sad when he ignores me

FR Je me sens triste quand on m’ignore

NL Ik ben droevig als hij geen aandacht voor me heeft

RU Korna nama ne oOparaeT Ha MeHS BHUMaHWS, 5 TPyCTHAs

ESP  No le arafio el sofd con mala intencion

ENG [Idon’tscratch the sofa out of spite

FR Je ne fais pas mes griffes sur son canapé méchamment
NL Ik krab niet aan de sofa met slechte bedoelingen

RU S He napanaro 1MBaH ¢ JypHbIMY HAMEPEHUSMHU

ESP  Mi padre dice que nunca me rio

ENG My father says I never laugh

FR Mon pére dit que je ne rigole jamais

NL Mijn vader zegt dat ik nooit lach

RU ITama roBopuT, 4TO s1 HUKOTJa HE CMEIOCh

ESP  No sabe lo que dice

ENG He doesn’t know what he’s talking about
FR Il ne sait pas ce qu’il raconte

NL Hij weet niet wat hij vertelt

RU Ho oH Huuero He moHUMaeT
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ESP  Mi cola y mis orejas son elocuentes

ENG My tail and my ears are eloquent

FR Ma queue et mes oreilles parlent d’elles-mémes
NL Mijn staart en mijn oren spreken boekdelen

RU Od4eHp KPaCHOPEUMBBI MOH YIII M XBOCT

ESP  jEsel juego del escondite!

ENG It’s a game of hide and seek!

FR C’est comme jouer a cache-cache !
NL Verstoppertje spelen!

RU OT0 urpa B mpsATKH!

ESP  Apenas puedo contener la risa

ENG Ican hardly contain my laughter

FR J’ai du mal a me retenir de rire

NL Ik kan nauwelijks mijn lach inhouden
RU S enBa yaep:kuBaroch OT cMexa

ESP  Sé que mi padre se preocupa por mi

ENG I know my father cares about me

FR Mais je sais que mon peére se soucie de moi
NL Ik weet dat mijn vader bezorgd is om mij
RU S 3Haro0, yTo mmamna 000 MHE 3a00TUTCS

ESP  Soy tan sensible como una adolescente

ENG D'm as sensitive as a teenager

FR Je suis aussi sensible qu’une adolescente

NL Ik ben zo gevoelig als een bakvisje

RU S Tak ke 4yBCTBUTENbHA, KaK J€BOYKA-TI0JIPOCTOK

ESP  Me emociono rapidamente
ENG I can get emotional very quickly
FR Je suis trés sujette aux émotions

NL Ik raak vlug ontroerd
RU E1e s1 Mory ObICTpPO pa3BOHOBATHCS

11. EATING AND PLAYING (pp. 42-45)
58. What does Cleo like best?

What Cleo likes most is eating and playing.

59. What does Cleo eat?

Cleo eats meat and fish.

60. What did Cleo do when her father gave her a tin of food she didn’t like?

Cleo made a disgusted face and refused to eat anymore of it.



61. What toys has her father bought for Cleo, and which one did Cleo like best?

Buho bought Cleo feathers, balls, and mice. The toys Cleo liked best were the mice because they
smelled like mice.

62. What does Cleo do with her toys?

She bites them viciously and quickly tears them to pieces. She hides the balls.
63. What sports does Cleo play?

Cleo does stretching, high jump, sprinting, and obstacle course.

64. What are Cleo’s favourite hobbies?

Music and television.

65. What music does Cleo listen to and what does she watch on television?

Cleo listens to her father and brother Pablo playing the guitar and singing, and watches football
matches and animal documentaries on television.

66. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Me paso el dia corriendo, saltando y jugando
ENG Ispend all day running, jumping and playing
FR Je passe ma journée a courir, sauter et jouer
NL Ik loop, spring en speel de hele dag door

RU 51 Benb 1eIbIi JIeHb Oeraro, MPBITAk0 U UTPar0

ESP  Gasto muchas calorias

ENG I burn huge amounts of calories
FR Je briile beaucoup de calories
NL Ik verbruik veel calorieén

RU S pacxomyro MHOTO KaJlopuil

ESP  No me puedo contener
ENG Ican’t stop myself

FR C’est plus fort que moi
NL Ik kan me niet beheersen
RU He mory cnepxatbcs

ESP  No sé por qué lo hago

ENG Idon’tknow why I do it

FR Je ne sais pas pourquoi je le fais

NL Ik weet niet waarom ik dat doe

RU Haxxe He 3HaI0, mouemy 4 3TO Aeyaro
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ESP  Hago estiramientos

ENG Ido some stretching

FR Je fais des étirements

NL Ik stretch

RU 51 3aHUMarOCh PaCTsIKKON

12. RUTI AND ELENA’S HOLIDAY IN VIENNA (pp. 46-53)

67. Why does her father not allow Cleo to go outside?
Because he says it’s very dangerous: cars and dogs.

68. Use the words (some appear several times) from the list below to fill in the gaps in the text
that follows (pp. 46-48-50)

Exercise a): list of words

affectionate  Argentinean curling emerald feed flatulence foal fur
hiding places line mane mare playful punctuality = rubbish
slender sneaking sparks staring at subject tail tilts
wardrobe wild

Cleopatra, fourth in the Arbol del Bosque line, better known as Cleo, is famous in our building on
Vienna’s Mariahilferstrasse for her dazzling black fur and emerald eyes. In addition to her
magnificent mane, she is also known for her playful and affectionate, if occasionally rebellious,
character.

Cleo’s life is quite busy. Between catching flies, eating meat and playing with the ping-pong ball,
Cleo keeps her body slender and toned, and her nails perfectly sharp and manicured at all times.

In the morning, Cleo is the first to wake up and waits for her subject Ruti to come out of the
“forbidden bedroom”, which Cleo is rarely allowed to enter, for her own safety.

The room called “Dormitorius Papi” is a place full of dangers and hiding places where Cleo, being
so adventurous, enjoys sneaking under the bed or into the gigantic wardrobe.

The first thing Ruti has to do when she gets up is to feed Her Majesty Cleo, who also gets Papa,
Ruti, Elena and Pablo to do whatever she wants by staring at them with her yellow-green eyes —
as big as two lanterns — and curling her tail against their legs. Even though Cleo’s breakfast smells
like a mixture of vile flatulence and a rubbish bin full of fish scraps in mid-summer, her subjects
sacrifice their olfactory sensitivities for the love and respect they have for their mistress.

Cleo is a picky eater. She is used to eating Argentinean beef, salmon and exquisite tuna. Moreover,
Cleopatra demands punctuality for meals. She works herself up into a frenzy of indignation when
one of her subjects forgets to feed her at the usual times, namely 8.00 am, 12 noon, 4.00 pm and
8.00 pm. When Cleo shows her wild side (which can also happen after she’s eaten a good steak),
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she goes on a rampage like a freaked-out mare protecting her imaginary foal. She tilts her head to
one side, puffs out her tail, and arches her back as she dashes about with fiery sparks in her eyes.

Exercise b): list of words

caress catching cousin dangerous ferocity flies  honest mercy mice
nap  pastimes paws shines sleepy spread tortured toy
mice

When the sun shines through the windows of Her Majesty’s living-room and the flies start to come
in, she has a great time. Indeed, one of Cleo’s favourite pastimes, apart from chasing toy mice (of
which she has thirty different models), is catching flies.

Flies hardly ever come through the windows anymore because word has spread about Cleo the
cat’s ferocity and speed. Sure enough, every now and then a stray fly gets in, and forthwith Cleo
swipes it with her paws and eats it at once, with no mercy or compassion. When she wakes up
from a good nap, still a little sleepy and with her eyes half-closed, she allows her subjects to caress
her. Unfortunately, being as sweet, good and honest as she is, Cleo tends to credit others with a
similar disposition, and this can be dangerous. More than once, she has fallen into the hands of the
giant Guillermus Villainous (our cousin from Cordoba, who sometimes comes to visit) and she has
been maliciously tortured by him.

69. Why does Cleo say that human children take many years to learn how to behave?

Because the last time her three siblings were at home, it was a terrifying experience. They are messy
and dirty.

70. What did Pablo and his cousin Guillermus do to Cleo one day when her father was not at
home?

Pablo and his cousin started running in a circle around Cleo. If they had stepped on her, she would
have been badly hurt.

13. CLEO’S OPERATION (pp. 54-57)

71. What happened when the vet inserted a thermometer into Cleo?

Cleo pooped in her carrier and got poop all over herself.

72. What did her father do?

He put her in the bathtub, held her with one hand, and cleaned all the poop off her with water from
the shower head.

73. What were the symptoms of Cleo’s first heat?

The symptoms were meowing for no reason and rubbing against his father's legs.
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74. What would have happened if the vet hadn’t sterilised Cleo?

Cleo would suffer, urinate all over the place, and the house would smell really bad.

75. What does Cleo do when her father takes her out of the carrier and picks her up?
With a sudden start, she slips away from him and jumps to the floor, only to land on her belly.

76. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Cleo se habia hecho caca
ENG Cleo had pooped

FR Elle venait de faire caca
NL Cleo had gepoept

RU Kneo nakakana

ESP  El olor en el coche era insoportable

ENG The smell in the car was unbearable

FR L’odeur dans la voiture était insupportable
NL De geur in de auto was ondraaglijk

RU 3arnax B MalllMHE CTOSUT HEBBIHOCUMBIM

ESP  Tenia cara de estar bastante mosqueada
ENG She looked pretty pissed off

FR Elle avait I’air trés contrari¢

NL Ze zag er nogal boos uit

RU Brirnsgena oHa JOBOJIBHO HACTOPOKEHHO

ESP  Ella sali6 como alma que lleva el diablo

ENG She ran off like a scalded cat

FR Elle a détalé comme un lapin

NL Als een duiveltje uit een doosje schoot ze weg

RU Omna Opocuiachk OT MEHS TaK, YTO TOJBKO MSATKH CBEPKAIH

ESP  El primer celo de Cleo

ENG Cleo’s first heat

FR Les premiceres chaleurs de Cleo

NL Cleo zou voor het eerst loops worden
RU ¥ Kineo HacTynut nepsast Teuka

ESP  Cleo se pondria a maullar sin motivo

ENG Cleo would start meowing for no reason

FR Cleo se mettrait a miauler sans raison

NL Cleo zou beginnen te miauwen zonder reden
RU Kneo nauner mstykaTb 0€3 MPUYHHEL

ESP  Ella asiente

ENG She nods in agreement

FR Elle m’a regardé en acquiesgant de la téte
NL Zij vindt het goed

RU OHa KHMBHYJIa B 3HaK COIIacus
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14. WHAT’S HAPPENING TO ME? (pp. 58-60)

77. How does Cleo feel under the effects of the anaesthetic?

Cuando llega el temido momento

When the dreaded moment comes

Une fois arrivé le moment tant craint

Als het gevreesde ogenblik daar is

Korja HacTynui TpeBOKUBIIUKA MEHS MOMEHT

La cojo en brazos

I take her in my arms

Je la prends dans mes bras
Ik neem haar in mijn armen
51 B3s11 ee HA pyKH

Todavia esta bajo los efectos de la anestesia
She is still under the effects of the anaesthetic
Elle est toujours sous 1’effet de 1’anesthésie
Ze is nog onder invloed van de verdoving
AmnecTe3us elle He mporia

Esta totalmente recuperada
She’s fully recovered

Elle est totalement rétablie

Ze is helemaal weer de oude
OHa OJTHOCTHIO TIPHUIILIA B CEOst

Her head is spinning, she is swaying from side to side, she feels the floor and walls moving and the

ceiling is coming down.

78. Who does Cleo mistake her father for?

Cleo mistakes her father for a giant she must escape from.

79. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations

with those in the book.
ESP  ;Qué me esta pasando?
ENG What’s happening to me?
FR Que m’arrive-t-il ?
NL Wat is er met mij aan de hand?
RU Uto0 co MHOM POUCXOTUT?
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ESP  La cabeza me da vueltas
ENG My head is spinning

FR J’ai la téte qui tourne
NL Ik ben draaierig

RU Kpyxwurcs rososa

ESP  Voy dando tumbos de derecha a izquierda

ENG I'm swaying from side to side

FR Je marche en zigzaguant

NL Ik waggel van links naar rechts

RU UyBCTBYI0, 4TO MEHs1 OpocaeT U3 CTOPOHBI B CTOPOHY

ESP  (Estoy sofiando?

ENG Iam dreaming?

FR Est-ce que je suis dans un réve ?
NL Droom ik?

RU MoxeT, 3T0 coH?

ESP  ;Estoy asustada!
ENG [D’m scared!

FR Jai peur !

NL Ik ben bang!
RU Mse cTpartiHo!

ESP  Punzadas de dolor
ENG A jabbing pain

FR Pincements de douleur
NL Pijnscheuten

RU Ocrtpas 6011b

ESP  Duele muchisimo

ENG It hurts like hell

FR J’ai trés mal

NL Het doet vreselijk veel pijn
RU OT0 OueHb 0OJILHO

ESP  Mi padre ha venido a verme unas cuantas veces
ENG My father has come to see me a few times
FR Mon pére est venu me voir plusieurs fois

NL Mijn vader is een paar keer naar me komen kijken
RU [Tama HECKONBKO pa3 NPUXOAUT MEHSI HABECTUTh

15. 1 DON’T UNDERSTAND HUMANS (pp. 60-61)

80. Why does Cleo say she doesn’t understand humans?

Because instead of grooming himself with his tongue like cats do, his father gets under a stream of
water twice a day, soaps himself, and walks on two legs.
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81. Who does Buho meow at for an hour?

He meows at his girlfriend, Liena.

82. Why, according to Cleo, is it healthier to take several naps during the day than to sleep

all night?

Because that way you can be more rested, more active and more energetic.

83. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations

with those in the book.

ESP  Por la manana cuando se despierta
ENG In the morning when he wakes up
FR Le matin au réveil

NL ‘s morgens als hij wakker wordt
RU [IpocHyBmMCE yTpOM

ESP  Por la noche antes de acostarse
ENG At night before going to bed
FR Le soir avant de se coucher
NL ‘s avonds voor hij gaat slapen
RU Beuepom nepen cHoM

ESP A mi apenas me dedica tiempo

ENG He hardly spends any time with me

FR Il ne me consacre pas beaucoup de temps
NL Voor me maakt hij nauwelijks tijd

RU Ho MHe oH enBa yensieT BHUMaHUE

ESP  No me dejan afilarme las ufias en el sofa

ENG They don’t let me sharpen my claws on the sofa

FR On ne me laisse pas faire mes griffes sur le canapé

NL Ik begrijp niet waarom ik mijn nagels niet mag scherpen aan de sofa
RU 51 He moHMMar0, MOYEMY MHE HE Pa3pellatoT TOYUTh KOI'TH O AUBaH

16. NO ENTRY pp. 62-63)

84. Why has Biho forbidden Cleo from entering his bedroom?

Because Cleo sharpens her nails on Buho's armchair and wakes him up at six in the morning to get

her breakfast.
85. What does Cleo do to get into the bedroom?

She hides behind the door, waits for Buho to leave, sneaks in, and hides under the bed.
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86. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations

with those in the book.
ESP  Prohibido el paso
ENG No entry
FR Entrée interdite
NL Toegang verboden
RU Bxox BocnpereH
ESP  Le pegué un manotazo o una patada
ENG Ikicked her or slapped her
FR J’ai di lui envoyer une tape ou un coup de pied
NL Ik zal ze zeker ooit wel eens een onvrijwillige klap of trap hebben gegeven
RU 5] He"yastHHO CTYKHYJI €€ PyKOU MM HOrod
ESP  Me clavaba las uiias en el trasero
ENG She would dig her claws into my bottom
FR Elle me plantait ses griffes dans les fesses
NL Ze duwde haar klauwen in mijn achterwerk
RU Ona BoH3aJ1a MHE KOTTH B MATKOE MECTO
ESP  Asi que le prohibi la entrada
ENG So I banned her from my room
FR Alors je lui ai défendu d’entrer
NL Dus heb ik haar de toegang verboden
RU S 3ampeTui el BXOIUTh

17. CRIME AND PUNISHMENT (pp. 64-65)

87. What does Liena say we should do to Cleo?

Put her on a diet and trim her nails.

88. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Crimen y castigo

Crime and punishment
Crime et chatiment

Schuld en boete
IIpecTymiienue v HaKa3aHUE

Me afilo las ufias en el sofa

I sharpen my claws on the couch
Je fais mes griffes sur le canapé
Ik scherp mijn nagels aan de sofa
S Touy KOrTH O AMBaH
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No tiene sentido

It doesn’t make any sense
Ca n’a aucun sens

Dat geeft geen zin!

Benp 30 OeccMbICieHHO!

Me castiga todo el tiempo

He’s always punishing me

Il me punit constamment

Hijj straft me voortdurend

OH Bce BpeMs MEHS HaKa3bIBaeT

Ahora me ha puesto a régimen
Now he’s put me on a diet

Il m’a mise au régime

Vandaag heeft hij me op diet gezet
Temneps mocaaun MEHs Ha TUETY

Le voy a cantar las cuarenta

I’m going to tear a strip off her

Je vais lui dire ses quatre vérités

Ik zal haar op haar vet geven/Ik zal haar flink de les lezen
S el ckaxy napy JacKOBBIX CJIOB

18. PEE AND POOP (pp. 66-69)

89. What tools are necessary for Cleo’s WC?

A shovel, a dustpan and a special biodegradable litter.

90. Why does Cleo cover her poop and pee with sand?

To hide it so it won't smell, because there are many big and dangerous animals that seek cats to eat
them or simply hunt them.

91. Why doesn’t Cleo understand that her father doesn’t have a box with sand like she does?

Because poop stinks and any big animal could smell it, chase it, and eat it.

92. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations

with those in the book.
ESP  No es verdad que los gatos sean tan limpios como dicen
ENG It is not true that cats are as clean as people say
FR Les chats ne sont pas aussi propres qu’on le dit
NL Er wordt gezegd dat katten schoon zijn, maar dat klopt niet
RU Hermpapna, 9To KOIIKM HACTOJBKO YK YHCTHIE, KAK OOBIYHO CUNTACTCS
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Cleo es la gatita mas limpia del mundo

Cleo is the cleanest kitty in the world

Cleo est la petite chatte la plus soignée du monde
Cleo is het schoonste poesje ter wereld

Kiteo — camas uucras Komedka B MUpe

Se asea muchas veces cada dia

She grooms herself many times a day

Elle fait sa toilette maintes fois par jour

Heel haar vacht wast ze nauwgezet verschillende keren per dag

Kaxnp1ii 1eHs OHa M0 HECKOJIBKY pa3 TIIATEIbHO BEUTU3BIBAET BCIO CBOIO IIEPCTh

La caca apesta, sobre todo la mia
Poop stinks, especially mine

Le caca, ¢a pue, surtout le mien
Poep stinkt, vooral de mijne
Kakarika BoHsIET, OCOOCHHO MOSI

Uso mi pata como pala para esconder la caca

I use my paw as a shovel to hide the poop

Je dois me servir de ma patte comme d’une pelle pour cacher mes crotes
Ik gebruik mijn poot als schop om de poep te verbergen

Mmne IIPUXOJUTCSA CHOBA KOIIATh JIAIIOM BMECTO JIOMATKH — YTOOBI OTYy KaKy CIIpATaThb

19. MY FUR IS FALLING OUT! (pp. 70-71)

93. Why does Buho have to buy catnip for Cleo?

Because when Cleo grooms herself, she swallows her own hair and hairballs form in her stomach.

Catnip helps her vomit the hairballs.

94. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations

with those in the book.
ESP  Se me cae el pelo
ENG My fur is falling out
FR Je perds mes poils
NL Mijn haar valt uit!
RU Y MeHs BbIIaJacT MWEPCTh
ESP  Espero no quedarme calva como mi padre
ENG Thope Idon’t go bald like my father
FR Jespere ne pas devenir chauve comme mon pére
NL Ik hoop dat ik niet kaal word als mijn vader
RU Hapnerocs, 4To HE cTaHy JIBICOM, Kak mamna
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ESP  He empezado a rascarme el cuerpo entero

ENG I started scratching my body all over

FR J’ai commencé a me gratter tout le corps

NL Ik ben me over mijn hele lichaam beginnen krabben
RU S ctan yecaTs BCe TENO

ESP  Los gatos mudan su pelo varias veces al afio
ENG Cats shed their fur several times a year

FR Les chats muent plusieurs fois par an

NL Katten ruien een paar keer per jaar

RU Korrku TUHSIOT HECKOIBKO pa3 B TOAY

20. CLEO’S MEALS (pp. 72-75)
95. Why is Cleo on hunger strike?

Because she tried a prawn for the first time and loved it, but his father won't give him any more
prawns.

96. What does Cleo eat?

Prawns, tins of Sheba and biscuits.

97. How does Cleo prefer her prawns?

Cooked, freshly made and nicely warm.

98. What is the recipe for preparing prawns for Cleo?

Pour boiling water into a bowl and soak a raw prawn for 3-4 minutes until it changes colour and
turns bright orange. Then dip it in cold water.

99. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your translations
with those in the book.

ESP  Pelé una gamba para Cleo y se la di a probar

ENG Ipeeled a prawn for Cleo and gave it to her to taste
FR J’ai épluché une crevette pour la faire gotter a Cleo
NL Ik pelde een garnaal voor Cleo en ik liet haar proeven
RU S ounctun mis Kieo kpeBeTKy u Jai monpoOoBaTh

ESP  Le encant6

ENG She went crazy with joy
FR Elle a adoré¢

NL Ze vond het superlekker
RU Elt ouens moHpaBUIOCH
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ESP  Cuando abria latas de comida para gatos, se negaba a comer

ENG When I opened a can of cat food, she refused to eat

FR Lorsque je lui ai présenté ses boites de patée pour chats, Cleo a refusé de manger
NL Als ik haar blikjes kattenvoer opendeed, weigerde ze te eten

RU Korna s oTkpeIBan Oanku ¢ Komaubeit enoit, Kieo ecTp oTka3piBanach

ESP  Hacia huelga de hambre
ENG She went on a hunger strike
FR Elle a fait la gréve de la faim
NL Ze ging in hongerstaking
RU OOBsiBUIIA TOIOJIOBKY

ESP  Se daba la vuelta y se alejaba refunfufiando
ENG She turned around and walked away grumbling
FR Elle s’en est allée en grommelant

NL Ze draaide zich om en ging ze knorrend weg
RU [ToBopaunBanacs u ygansanach, BOpua «M-p-p»

ESP  Siempre esta olfateando la comida que preparo
ENG She is always sniffing the food I prepare

FR Elle renifle toujours les repas que je me prépare
NL Ze ruikt altijd aan het eten dat ik klaar maak
RU Bcerna Hioxaer ey, KOTOPY!O sl TOTOBJIIO

ESP  Pero no me hace caso

ENG But she won’t listen to me

FR Mais elle ne m’écoute pas

NL Maar dar heeft ze geen oren naar
RU OmHako OHA HE CITYIIAETCS

21. CLEO’S VOMITING HABITS (pp. 76-77)

100. Why does Cleo hardly ever vomit now?
Because her father massages and combs her hair every night.

101. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  La primera vez que vomitd me asusté

ENG The first time she threw up I was scared

FR La premiere fois qu’elle a vomi, elle m’a fait peur
NL De eerste keer dat ze braakte, ben ik geschrokken
RU Korza ee BrIpBajio BIEpBbIE, 51 UCITYTANICS

ESP  Cleo empieza a chillar de alegria

ENG Cleo starts squealing with joy

FR Cleo se met a pousser des petits cris de joie
NL Cleo begint te gillen van plezier

RU Kiteo HauMHaeT BU3XaTh OT paloCTH
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22. A KIND-HEARTED CAT (pp.78-79)

102.

Why is Cleo a noble cat?

She is incapable of harming anyone and is not spiteful.

103.

Because he wants his hair to grow and thinks that his tongue can be a remedy for baldness.

104.

Why does Biiho think Cleo licks his bald head?

What does Cleo do when Buho talks to Liena on the phone?

She bites his ankles or scratches the sofa.

10S.
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Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

Es incapaz de hacerle mal a nadie

She is incapable of harming anyone

Elle est incapable de faire du mal a quiconque

Ze is niet in staat om iemand kwaad te doen

Omna He criocoOHa MPUYMHUTH 3710 KOMY OBl TO HU OBLIO

Dicen que los gatos te la guardan si les haces algo malo

They say cats will hold a grudge against you if you ever hurt them in any way
On dit que les chats vous retiennent si vous leur faites du mal

Ze zeggen dat een kat het je betaald zet als je hem iets slechts aandoet
T'oBOpSIT, 4TO KOTHI 3aIIOMHHAIOT, €CIIU CAEJaellb UM YTO-TO IIOX0E

Le he pisado el rabo sin querer

I stepped on her tail unintentionally

Il m’est arrivé de Iui marcher sur la queue involontairement
Ik heb per ongeluk op haar staart getrapt

S cmyualiHo HacTynals i Ha XBOCT

(Por qué me haces dafio si yo no te he hecho nada a ti?

Why are you hurting me if [ haven’t done anything to you?
Mais pourquoi tu me fais mal ? je ne t’ai rien fait, moi !
Waarom doe je me pijn als ik jou niets heb gedaan?

[Touemy TbI MeHsT OOMKaeb, Belb 5 Te0e HUYeTo He caerana’?

Cleo es muy ingenua y se fia de todo el mundo
Cleo is very naive and trusts everyone

Cleo est trés naive et peu méfiante

Cleo is erg naief en ze vertrouwt iedereen
Kineo noBepunBa u HanBHA
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ESP  Cleo piensa que su lengua puede ser un remedio contra la calvicie

ENG Cleo thinks that her tongue can be a remedy against baldness

FR Cleo est persuadée que sa langue pourrait étre un reméde contre la calvitie
NL Ze denkt dat haar tong een remedie tegen de kaalheid kan zijn

RU Omna monaraet 4To ee SI36IK TIOMOXET OT OOJIBICEHHS

ESP  Siempre hace alguna travesura

ENG She always gets up to some mischief
FR Elle en profite pour faire une bétise
NL Ze haalt altijd kattenkwaad uit

RU Omna Bcerza 4To-HUOY b BBITBOPSIET

23. A SPOT OF TRAVEL (pp. 80-83)

106. Where are Cleo and her father going on their trip?
Cleo and her father are travelling to visit Buho's girlfriend in Brussels.
107. What does Cleo do during the trip?

At first, she protests and meows because she doesn't like to go by car, but little by little her voice
becomes more throaty, like that of an opera singer. Then she quiets and sleeps.

108. Why does Liena’s sister-in-law criticise Buho?
Because she says it's not right to put a collar with a bell on Cleo, as she's sure it bothers Cleo.
109. What does Cleo think?

Cleo thinks it's a shame that they don't understand or listen to her and speak on her behalf without
knowing her, and that she likes to wear a nice black and silver necklace with ornaments.

110.  Why doesn’t Cleo like car trips?
Cleo doesn't like car journeys because they make her dizzy and nauseous.

111.  Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Hoy hemos salido de viaje

ENG Today we set off on a trip

FR Aujourd’hui nous sommes partis en voyage
NL Vandaag zijn we op reis vertrokken

RU CeroHsi MBI OTIIPABUIIUCH B MOE3IKY

ESP  Cleo se paso las dos primeras horas protestando

ENG Cleo spent the first two hours protesting

FR Pendant les deux premicres heures de trajet, Cleo n’a pas cessé¢ de se plaindre
NL Cleo heeft de eerste twee uur geprotesteerd

RU B nepBrie aBa yaca, Kneo npunsnack mporecToBaTh
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ESP  Menos mal que la paré a tiempo

ENG Thank goodness I stopped her in time

FR Heureusement que je 1’ai arrétée a temps
NL Gelukkig kon ik haar op tijd stoppen

RU Xopo1110 e11ie, YTO s YCIIeJNl €€ OCTAHOBUTD

ESP  Le quito el collar para peinarla

ENG Iremove the collar to comb her

FR J’enléve son collier pour la brosser

NL Ik doe haar halsband af om haar te kammen
RU S cHUMarO OIIEWHUK, YTOOBI MPUYECATh €€

ESP A ellas les gusta llevar joyas, collares, pendientes, pulseras, relojes, sombreros o pafiuelos

ENG They enjoy wearing jewellery, necklaces, earrings, bracelets, watches, hats, scarves

FR Les filles aiment porter des bijoux comme des colliers, des boucles d’oreilles, des bracelets,
des montres, ou encore des chapeaux et des foulards

NL Zij vinden leuk juwelen, kettingen, oorhangers, armbanden, uurwerken, hoeden of sjaals te
dragen

RU  Bawm e HpaBUTCS HOCHTH APArONEHHOCTH, KOJbE, CEPbrH, OpPacieThl, YaChl, MUIAIBI C
MOJISIMH U TIJIATKH

ESP  En eso mi padre tiene razon
ENG My father is right about that
FR Mon pére a raison sur ce coup-la

NL Daarin heeft mijn vader gelijk
RU Bot B 3TOM Iama coBepiieHHO Ipas

24. CLEO’S FIRST ENCOUNTER WITH A DOG (pp. 84-87)

112. Why did Cleo have a dangerous encounter at Liena’s house?

Because a friend of Liena's arrived unannounced with a barking shaggy dog and started chasing
Cleo.

113. What did Cleo look like when she felt cornered?

Cleo's fur was bristling, her back was arched, and her tail was five times thicker than normal. She
was hissing and making guttural sounds.

114.  What does Cleo think of the shaggy dog?

He's a blockhead, aggressive, barking at her and chasing her around even though she hasn't done
anything to him.

32



115.

Translate the sentences below into your mother tongue and

translations with those in the book.
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Primer encuentro de Cleo con un perro
Cleo’s first encounter with a dog
Premiére rencontre de Cleo avec un chien
Eerste ontmoeting van Cleo met een hond
[lepBas BcTpeua Kieo ¢ cobaxoit

Hemos pasado una semana de vacaciones en casa de Liena

We spent a week’s holiday at Liena’s place

Nous avons passé une semaine de vacances chez Liena

We hebben een weekje vakantie doorgebracht in het huis van Liena
MeI ipoBeny Heeto oTiycka y JIeHsl

Cleo se ha llevado bien con ella
Cleo got on well with her

Cleo s’est bien entendue avec elle
Cleo kwam goed met haar overeen
Kiteo Bena cebs ¢ Helt Xxoporo

No ha permitido que Liena la coja en brazos

Cleo didn’t allow Liena to hold her

Cleo ne I’a pas laissé la prendre dans les bras

Ze toestond niet dat Liena haar in haar armen nam
Omna He no3BoJsUIa OpaTh ce0st Ha PyKU

El perro sigui6 acosandola

The dog continued to harass her

Le chien a continué de la harceler

De hond bleef achter haar aanzitten
Cobaka mpojioimkana ee mpeciea0BaTh

Se colocd de espaldas a los libros como gato acorralado
She stood with her back to the books like a cornered cat
Elle s’est adossée aux libres comme un chat pris au piége

compare your

Ze ging met de rug naar de boeken staan als een in het nauw gedreven kater

Ona IIpUXKajadaChb K KHUTaM B I103€ 3arHAHHOT'O KOTa

Cabezas de chorlito
Blockheads

Téte de linotte
Leeghoofden
Bbesmosrias cobaka

iQué mala educacion!
What appalling manners!
Quel mal élevé !

Wat een slechte manieren!
Kaxoe nypHoe Bocniutanue!
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25. CLEO AND THE PIANO LESSONS (pp. 88-93)

116. What reward do the children at Liena receive when they do their homework well?
They can draw pictures of Cleo, cuddle her and hang their drawings on the wall.

117.  Why does Cleo complain that earplugs for cats have not yet been invented?
Because there are some who bang on the keys and she has to run away because she can’t stand it.
118. Why did Cleo not learn to play the piano?

Cleo did not learn to play the piano because her claws are made for catching mice.

119. How did Biho console Cleo?

He told her that it was all right, that she had a very nice voice and that Pablo would teach her to
sing.

120. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Me aficioné a la musica desde pequefia

ENG TI've been fond of music since I was a kitten
FR Je suis amatrice de musique depuis toute petite
NL Ik ben een muziekliefhebber sinds ik klein was
RU S yBnekanace My3bIKO C A€TCTBA

ESP  Los gatos tenemos muy buen oido y sabemos apreciar la buena musica

ENG Cats have a very good ear and appreciate good music

FR Nous, les chats, avous I’ouie fine et savons apprécier la bonne musique

NL Wij katten hebben namelijk een heel goed gehoor en wij weten goede muziek te appreciéren
RU  VHac, KolIeK, OYCHb XOPOIIHA CIIyX, U Mbl YMEEM IICHUTh KPACUBYIO MY3bIKY

ESP  Pablo estudiaba canto y piano en el Conservatorio de Viena

ENG Pablo studied singing and piano at the Vienna Conservatory

FR Pablo étudiait le chant et le piano au Conservatoire de Vienne

NL Pablo studeerde zang en piano aan het Conservatorium van Wenen
RU [Ta60 n3yuan Bokas u ¢hoprennano B BeHckoil KoHCEpBATOPUH

ESP  Me gusta conocer a cachorros humanos, aunque algunas nifias me bufan

ENG I like meeting young humans, although some girls snort at me

FR J’aime bien faire la connaissance de petits d’humain, bien que certaines petites filles me
soufflent dessus

NL Ik leer graag mensenjongen kennen, hoewel er een paar meisjes zijn die naar me blazen

RU  MHe HpaBHUTCS 3HAKOMHTBLCS C YETIOBEUYSCKUMHU JICTECHBIIIAMHU, XOTS HEKOTOPbIC JICBOYKH
Ha MEHS (DBIPKAIOT
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ESP  ;Qué pena que todavia no hayan inventado tapones para oidos de gato!

ENG What a pity they haven’t invented cat earplugs yet!

FR Dommage qu’ont n’ait pas encore inventé les bouchons d’oreilles pour chat !
NL Wat jammer dat er nog altijd geen dopjes voor kattenoren zijn uitgevonden!
RU JKans, 9T0 10 cuX mMop HE W300penu OepyIr TS KOMIadbiX yIIe!

ESP  Un dia Liena le dijo a mi padre que queria ensefiarme a tocar el piano

ENG One day Liena told my father that she wanted to teach me to play the piano

FR Un jour Liena a dit a mon pere qu’elle voulait m’apprendre a jouer du piano

NL Op een dag zei Liena aan mijn vader dat ze me wilde leren piano spelen

RU Opmnaxapl Jlena ckazasa MoeMmy Tame, 4TO XOTenda Obl HAaydydTh MEHS WTpaTh Ha
¢doprenuano

ESP  Mis garras no estan hechas para tocar el piano, sino para cazar ratones
ENG My claws are not made for playing piano, but for catching mice
FR Mes griffes ne sont pas faites pour jouer du piano mais pour attraper des souris

NL Mijn klauwen zijn niet gemaakt om piano te spelen, maar om muizen te vangen
RU  Mowu namel co3nanbl He 1L TOTO, YTOOBI UTPaTh Ha (OpTEeNnHaHo, a YTOOBI JTOBUTH MBILICH

26. PROS AND CONS OF BEING A CAT (pp. 94-95)
121. What does Cleo dislike about being a cat?

She dislikes the fact that her father gives her only as much food as he thinks is fit, when he thinks
it’s fit; or that he suddenly puts her on a diet and keeps her locked up at home.

122.  'What does Cleo like most about being a cat?

What she likes best about being a cat is that she can get up at whatever time she wants.
123. Why do dogs hate cats so much?

Because cats are better looking and more agile than they are, and they also smell better.

124. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Ventajas e inconvenientes de ser gata
ENG Pros and cons of being a cat

FR Avantages et inconvénients d’étre une chatte
NL Kat zijn heeft voor en nadelen
RU BBITh KOIIKOMN: IIIFOCHI U MUHYCBI

ESP  ;Qué es lo que me gusta de ser gata y qué es lo que no me gusta?
ENG What do I like about being a cat and what do I dislike?

FR Ce que j’aime et ce que je n’aime pas dans le fait d’étre un chat ?
NL Wat vind ik leuk aan kat zijn en wat niet?

RU BBITh KOLIKOI1: UTO MHE B 3TOM HPAaBUTCS, @ UTO HET?
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ESP
ENG
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NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Tampoco me gusta que me tenga encerrada en casa

I also dislike that he keeps me locked up at home

Je n’aime pas non plus q’il ne me laisse pas sortir de la maison
Ik vind het ook niet leuk dat hij me thuis opgesloten houdt
Eiie MHe He HpPAaBUTCS, YTO OH JEPIKUT MEHS JJOMa B3aIlepTH

Aunque diga que es por mi bien

Even though he says it’s for my own good

Méme si ¢’est pour mon bien, comme il dit

Ook al zegt hij dat het voor mijn goed is

[TycTes make ¥ TOBOPUT, YTO 3TO JJIsl MOETO ke OJara

Los perros nos la tienen jurada

The dogs have it in for us

Les chiens nous en veulent a mort

De honden hebben het op ons gemunt
VY cobak Ha Hac 3y0

Hay algunos humanos que tienen alergia a los gatos
There are some humans who are allergic to cats
Certains humains sont allergiques aux chats

Er zijn mensen die allergisch zijn voor katten

EcTp mron, y KOTOPBIX Ha KOIIEK aJuIeprust

Gatos expiatorios (chivos expiatorios)
Scapecats (scapegoats)

Chats émissaires (boucs émissaires)
Zondekatten (zondebokken)

KoTs! oTmymenust (KO3JbI OTITYIIEHHU)

27. MY FATHER BEGINS TO CATCH THE DRIFT OF THINGS (pp.
96-97)

125.

What would Cleo’s father like?

Cleo's father would like to become the first cat language interpreter.

126.

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your

translations with those in the book.

ESP
ENG
FR
NL
RU

Siempre hablan en ruso porque Liena es rusa

They always speak Russian because Liena is Russian

Ils parlent toujours en russe parce que Liena est russe

Ze praten altijd Russisch omdat Liena een Russische is

Onu Bcerja roBopsT Mo-pyccku, NotoMy 4ro JleHa - pycckas
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ESP  Cuando le prohibo subirse a la mesa

ENG When I forbid her to climb on the table

FR Lorsque je lui défends de monter sur la table
NL Als ik haar verbiedt op de tafel te springen
RU Korma 3anpemaro 3abupathCcs Ha CTOI

ESP  Cuando ha detectado a una mosca que no puede cazar

ENG When she spots a fly she can’t catch

FR Quand elle a repéré une mouche qu’elle n’arrive pas a attraper
NL Als ze een vlieg heeft ontdekt die ze niet kan vangen

RU Korna ona BUIUT MyXy, HO HE MOXET MTOWMaTh

ESP  Imaginate a cuanta gente le gustaria contar con los servicios de un intérprete de lengua gatuna
ENG Just imagine how many people would welcome the services of a cat-language interpreter
FR Imagine combien de gens seraient ravis de pouvoir compter sur les services d’un interpréte
en langue des chats
NL Stel je voor hoeveel mensen graag een beroep zouden willen doen op een kattentaaltolk
RU  Tonpko mpenctaBp cebe, CKOIBKUM JIIOASIM XOTEJIOCH Obl MOIb30BaThCS
ycIyraMu IepeBOAYMKA C KOIAYbeTo sI3bIKa.

28. SOMETHING STRANGE IS GOING ON. WE’RE MOVING
HOME (pp. 96-97)

127. How did Cleo find out that she was moving to another house?

Cleo realised this because her father has been packing his books into boxes for some time now, and
she has heard him talking about the move with her elder brother and his girlfriend.

128. What does Cleo do with the removal boxes?
She bites them and tears them apart. Sometimes she hides in one of the boxes.

129. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Me he dado cuenta de que nos vamos a algln sitio y estoy preocupada
ENG Irealise we are moving somewhere and I’'m worried

FR J’ai compris qu’on va partir quelque part et je suis inquicte

NL Ik heb gemerkt dat we ergens naartoe gaan en ik ben bezorgd

RU S noHsa, 9TO MBI Ky1a-TO COOMpaeMcs, M 3TO MEHSI OECTIOKOUT

ESP  jEstoy jugando al escondite!
ENG I’'m playing hide and seek!
FR Je joue a cache-cache !

NL Ik speel verstoppertje!

RU Urpato B mpsTku!
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ESP  Todavia no entiendo bien el lenguaje humano

ENG Istill don’t understand human language well

FR Je ne comprends pas encore assez bien le langage humain

NL Ik versta nog niet goed de mensentaal

RU Sl moka ellie He CIUIIKOM XOPOIIIO TOHUMAK0 YE€JIOBEUECKUM A3BIK

ESP  Todo lo tengo que aprender yo sola, por mi misma!
ENG I have to learn everything by myself!

FR Je dois tout apprendre par moi-méme !

NL Ik moet alles alleen leren op mezelf!

RU Bce mpuxonutcs u3y4ars B OIMHOUKY!

29. AT LIENA’S PLACE (pp. 98-99)

130. What is the first thing Cleo does when she arrives at Liena’s house in Brussels?
Cleo throws herself onto Liena’s upholstered sofa to sharpen her nails.

131. What does Biho do when Cleo misbehaves?

He locks her up in a room or in the toilet for half an hour.

132. What does Cleo think of Liena?

She doesn’t trust her one bit and thinks she has bad intentions.

133.  Why does Cleo think Liena is ignorant?

Because Liena has put catnip in Cleo's food, and catnip helps cats purge their body and expel the
hair they swallow when grooming themselves.

134. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Cleo y yo nos hemos mudado al piso de Liena en Bruselas

ENG Cleo and I have moved into Liena’s flat in Brussels

FR Cleo et moi avons déménagé dans I’appartement de Liena a Bruxelles
NL Cleo en ik zijn verhuisd naar de flat van Liena in Brussel

RU Me1 ¢ Kneo nepeexanu B kBaptupy Jlensl B bproccene

ESP  {Vaya bronca que nos hemos llevado Cleo y yo!
ENG What a dressing-down Cleo and I receive!

FR Cleo et moi avons pris un sacré savon !

NL Krijgen daar een uitbrander, Cleo en ik!

RU Hy u pyramu e nac ¢ Kiueo!
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No me fio un pelo de ella

I don’t trust her one bit

Je me méfie d’elle comme de la peste
Ik vertrouw haar voor geen haar

51 el coBceM He TOBEPSIIO

No tiene el sexto sentido que tenemos los gatos

He doesn’t have the sixth sense that we cats have

Il n’a pas notre sixiéme sens

Hij heeft geen zesde zintuig zoals wij katten

VY Hero Bejpb HET IECTOro YyBCTBA, KaK y Hac, KOLIEK

30. LIENA TORMENTS CLEO (pp. 100-101)

13S.

Why is Liena unhappy that Cleo does her business like a normal cat?

Because she wants Cleo to do her business like humans do, in the toilet.

136.

Why doesn’t Cleo want to poop in the toilet?

Cleo thinks it’s humiliating.

137.

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

Alli guarda Liena la fregona dentro de su cubo y el recogedor del polvo
Liena keeps a mop in a bucket as well as a dustpan there

C’est 1a que Liena range le seau, la serpillére et le ramasse-poussicre
Daar bergt Liena haar zwabber op in de emmer en haar veegblik

Tam JleHna xpaHuT mBaOPyY B BeJIpe U COBOK JJISI ITBLITH

Cleo me mira con cara de satisfaccion

Cleo looks at me with a satisfied expression on her face
Cleo me lance un regard plein de satisfaction

Cleo kijkt aan met een tevreden blik

Krneo cMOTpUT Ha MEHS ¢ yIOBIETBOPEHHEM

Me parto de risa, pero a Liena no le hace ninguna gracia

I burst out laughing, but Liena is not amused

Je suis pris de fou rire mais Liena ne trouve pas cela drdle de tout
Ik schiet in een lach mar Liena vindt het helemaal niet grappig

51 xoxody 10 ynazny, onHako JIeHe coBceM He CMEIIHO.
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ENG
FR

NL

RU

Liena le ha dicho a mi padre que soy tonta y no he aprendido a hacer caca como los
humanos

Liena has told my father that I’m stupid because I haven’t learned to poop like humans
Liena a dit 2 mon pére que je suis béte parce que je n’ai pas appris a faire caca comme les
humains

Liena heeft aan mijn vader gezegd dat ik stom ben en niet heb geleerd te drukken zoals de
mensen

JleHa ckasana mare, 4to 5 Iypodka U He Hay4uiach KakaTh, KaK JIFOIH

31. MY DAD HAS ABANDONED ME (pp. 102-103)

138.

Why does Cleo scratch the sofa?

Because she just can’t help herself.

139.

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your

translations with those in the book.

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Tengo que salir de viaje de trabajo a Salzburgo

I have to go on a work trip to Salzburg

Je dois me rendre a Salzbourg en voiture pour mon travail
Ik moet op zakenreis naar Salzburg

MHe HY>KHO exaTb B KOMaHAMPOBKY B 3aJIbL0ypr

Es la primera vez que dejo a Cleo sola con Liena

It’s the first time [’'m leaving Cleo alone with Liena
C’est la premicre fois que je laisse Cleo seule avec Liena
Het is de eerste keer dat ik Cleo alleen laat met Liena

B nepBrlit pa3 octasisito Kieo oany ¢ Jlenoit

Antes de irme, me despido de Cleo
Before I leave, I say goodbye to Cleo
Avant de partir je fais mes adieux a Cleo
Voor ik wegga, neem il afscheid van Cleo
ITepen oTheznom npomiaroch ¢ Kieo

Te va a tratar muy bien

She’s going to take good care of you

Elle va trés bien s’occuper de toi

Ze zal je heel goed behandelen

Omna 6yzet ¢ To60I 00panaThcs 04EHb XOPOIIIO

iEs que no me puedo contener!

I just can’t help myself!

Mais je ne peux pas m’en empecher !
Maar ik kan me niet inhouden!

S He Mory cels cliepKuBaTh!
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ESP  jEscuchame un momento!

ENG Will you pay attention for a moment?
FR Ecoute-moi une seconde !

NL Luister even naar me!

RU [ocymait MeHst MUHYTKY!

32. LIENA AND CLEO ARE LEFT ON THEIR OWN (pp. 104-107)

140. What changes when Liena and Cleo are left alone?

Liena no longer cuddles Cleo or plays with her. She has stopped feeding Cleo the prawns Buho
bought for Cleo, and she’s eating them herself. Furthermore, she doesn't give her her favourite
biscuits and has bought disgusting cat food.

141. What does Cleo do in this situation?

The first two days she went on hunger strike, but she felt so weak, that on the third day she ate the
slop.

142. Why does Cleo think her father is naive?

Because he introduces her via videoconference to Sima, his friend's dog, and Cleo says that's
impossible, that cats and dogs need to meet in person and smell each other to figure things out and
understand each other's intentions.

143. Why does Cleo complain about Liena?

Because they came to paint the walls of Liena’s flat, and Liena threw her out on the stairs.

144. Why is Cleo afraid of Liena?

Cleo was scared because the neighbour has a killer dog and there's nowhere to hide on the stairs.

145. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Liena esta intentando reeducarme, pero no lo va a conseguir

ENG Liena is trying to re-educate me, but she won’t succeed

FR Liena essaye de me rééduquer mais elle n’y arrivera pas

NL Liena probeert me herop te voeden, mar dat zal haar niet lukken

RU  Jlena mbiTaeTcst MeHs IEPEBOCIIUTATE, HO Y HEE HUUETO HE MOITYyYUTCS

ESP  Ha dejado de darme de comer las gambas que mi padre compré para mi
ENG She has stopped feeding me the prawns my dad bought for me

FR Elle ne me donne plus les crevettes qu’il avait achetées pour moi

NL Ze geeft me de garnalen niet meer die papa voor mij had gekocht

RU  Owna 6onbliie He TaeT MHE KPEBETKH, KOTOPbIC Mama JJisl MEHS KYTTHIT
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Le dice que me he portado mal

She tells him that I’ve been naughty
Elle Iui dit que je n’ai pas été sage

Ze zegt dat ik me slecht heb gedragen
Cka3aia, 4To s IVI0XO ce0s Benna

Esta viva y coleando

She’s alive and kicking

Elle est bien vivante et en pleine forme
Ze is levend en wel

Kreo >xuBa u 31paBcTBYET

33. WAR GAMES (pp. 108-109)

14e.

What is Cleo’s favourite game?

Her favourite game is hand-to-hand combat.

147.

Cleo uses all four paws, complete with sharp claws, as well as her fangs like a cornered cat.

148.

How does Cleo defend herself?

How does the wrestling match between Cleo and her father end?

Buho always ends up bruised, with bloody scratches on his hands that turn into scabs of dried blood
and then, sometimes, into scars.

149.

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

Juegos de guerra
War games

Jeux de combat
Oorlog spelen
BoeHHbIE Urpbl

A Cleo lo que mas le gusta es jugar
What Cleo likes best is playing games
Cleo, ce qu’elle préfére, c’est de jouer
Spelen, dat vindt Cleo het leukst
Kneo Oomnbize Bcero HpaBUTCS UTPATh

Se defiende como gato panza arriba
She fights back like a cornered cat
Elle se défend comme une lionne

Ze verdedigt zich als een kat in het nauw
Omna 3amuuiaeTcs Mo-KomayvbH, JIanaMi CBEPXY
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ESP  Le hago cosquillas en la barriga

ENG Itickle her belly

FR Je lui fais des chatouilles sur le ventre
NL Ik kittel haar op haar buik

RU S yemry eil )KUBOT

ESP  Se tumba en el suelo boca arriba
ENG She lies on the floor on her back

FR Elle s’allonge sur le dos

NL Ze gaat op haar rug op de vloer liggen
RU OHa JI0’)KUTCS Ha CIIMHY Ha I0JI

ESP  Sus ufas eran como garfios clavandose en mi carne

ENG Her nails were like hooks digging into my flesh

FR Ses griffes comme des crochets se sont plantées dans ma chair
NL Haar nagels waren als haken die in mijn vlees drongen

RU Ee xortu BOH3WIKCH B T€JI0, KaK KPIOKU

ESP  jPor poco me deja invalido!

ENG She almost crippled me!

FR Encore un peu et j’étais mutilé !

NL Het scheelde niet veel if ik was invalide
RU Eie nemHoro, u s ctaj Obl HHBAJINMIOM!

34. IN THE LION’S DEN: HOLIDAYS AT YORIK’S HOME (pp. 110-
119)

150. Where did Cleo and her father spend New Year’s Eve and with whom?

Cleo and her father spent New Year's Eve in a village in Germany with Liena and Y orik's mother.
151.  Whoiis Yorik?

Yorik is a pug dog — tiny, strong, very affectionate and obsessed with food.

152. How did Cleo notice Yorik’s presence?

Cleo became aware of Yorik's presence because the whole house was impregnated with his smell.
153. How did Cleo react when she saw Yorik?

Cleo backed away with a fierce expression, fur bristling, tail puffed out, body arched and snorting.
154. What did Yorik do when he saw Cleo?

He didn’t bark, he just gazed at her admiringly.
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155. What did Cleo do in the garden?

Cleo investigated the place, sniffed the grass, and played with the bushes. She avoided the snow
and approached a small shed in the neighbour's garden where a rabbit lives.

156. 'What does Cleo do when Yorik approaches her?

She runs off into a corner or returns to the bedroomn and sits on the back of the sofa.

157. What does Yorik eat?

He eats dry dog food.

158. How does Yorik feel when he cannot find Cleo’s food bowl?

He cries and whimpers like a spoilt child.

159. What does Yorik do next?

He tries out a run on the spot, feigning an attack on Cleo.

160. How did Cleo learn dog language?

By watching dog videos.

161. What does Cleo think of Yorik?

Cleo thinks Yorik is the only dog she has met who is nice and hospitable and worth talking to.
162. What does Yorik ask Cleo?

Yorik asks Cleo to share her food with him because he only gets dog food and cat food is delicious.
163. What does Cleo answer?

Cleo says she will give him her food because she is grateful for his hospitality and also wants to go
on a diet.

164. Is Yorik happy with his life?

Yorik says he can't complain, that the grandmother treats him well, takes him for walks and talks
to him. That all the humans and dogs know and respect him, there is a stream, trees, fresh air, but
they don't give him enough food.

165. What does Cleo say about Yorik’s appearance?
Cleo says that Yorik looks like a dog version of a mafia godfather.
166. Why does Yorik always have his tongue hanging out?

Because when he was a child, a wasp stung him on the tongue.
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167.

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your

translations with those in the book.
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ESP
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RU
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En la boca del lobo

In the lion’s den

Dans la gueule du loup
In het hol van de leeuw
V BOJIKa B macTH

Lo que no entiendo es como ninguno de los dos oli6 al otro

What I don’t understand is how neither of them smelled the other
Comment se fait-il qu’aucun des deux n’ait flairé I’autre ? cela m’échappe
Wat ik niet begrijp is hoe geen van de twee de ander had geroken

He mory, oiHako, MOHATH, TOYEMY HU OJIMH U3 HUX HE Y4yl IPyToro.

Poco a poco, los dos se dieron cuenta de la presencia del otro

Little by little they both became aware of each other’s presence

Ce n’est que progressivement qu’ils se sont apercus de la presence de 1’autre
Langzaam begonnen die twee de aanwezigheid van de ander te beseffen
OmHAaKo MOCTETIEHHO JKUBOTHBIE BCE-TaKW 3aMETHIIN MPUCYTCTBUE APYT IpyTa

Cleo retrocedio, su espalda contra la pared, expresion feroz

Cleo backed away against the wall with a fierce expression

Cleo recula en feulant, dos au mur, I’air féroce

Cleo deinsde achteruit, rug tegen de deur, woeste uitdrukking

Krneo orctynuna Ha3an, CIMHOM K CTEHE, IPUHSIA CBUPENOE BhIpaKEHNE

Asi que todo fue mejor de lo que esperabamos
So everything went better than expected

Tout se passa donc mieux qu’on ne I’espérait
Het ging dus beter dan we verwachtten

B o0miem, Bce poILIO JTydIle, 4eM Mbl 03KHJaIIH

Cleo paso la noche en vela con la vista fija en la puerta
Cleo spent the night awake with her eyes fixed on the door
Cleo passa la nuit le regard rivé sur la porte

Ze bleef de hele nacht op wacht zitten, starend naar de deur
Kieo He oTpbIBast OT JBEpH IJIa3, MPOBeNia OECCOHHYIO HOUb

Ella le saca los dientes
She bares her fangs at him
Elle montre ses dents

Ze toont haar tanden
Kieo ockammnack

Como no se le da lo que quiere, llora con gemidos entrecortados, como un nifio mimado
Since he doesn’t get what he wants, he cries and whimpers like a spoilt child

Comme il n’obtient pas ce qu’il veut, il geint a repetition, tel un enfant gaté

Omdat hij niet krijgt wat hij wil, weent hij met stokkend gekreun, als een verwend kind
Tax kak eMy HUYETO HE JJaBalli, Ha4ajl BCXJIUIbIBATh, KK N30aJI0BAHHBIA MaJIbulK
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Ella lo observa por encima del hombro y ni se inmuta

She looks at him over her shoulder unblinkingly

Cleo le toise par-dessus 1’épaule d’un air indifférent

Zij observeert hem van over haar schouder en gebaart van niets
Ona >xe HaOIrOAaa 32 HUM CBBICOKA, OCTaBasiCh HEBO3MYTHMOM

Cleo no mueve un musculo
Cleo doesn’t twitch a muscle
Elle ne bouge pas d’un poil
Cleo vertrekt geen spier
OHa u T71a30M HE MOPTHYJIa

Cleo golpea con su pata el lomo de Yorik

Cleo taps Yorik on the shoulder with her paw
Cleo lance un coup de patte sur le dos de Yorik
Cleo klopt met haar poot op de rug van Yorik
Kneo ynapuina nanoi no cnune Kopurka

Se me esta olvidando la lengua perruna porque no practico

I’m forgetting my dog language because I don’t practice it often enough

J’oublie la langue des chiens parce que je ne pratique pas
Ik vergeet de hondentaal alweer bij gebrek aan oefening
be3 mpakTuku mocTeneHHO 3a0bIBat0 cOO0AUNil S3bIK

Eres el tnico perro que he conocido hasta ahora que sea buena gente y hospitalario

You are the only dog I’ve met so far who is nice and hospitable
Tu es le seul chien que je connaisse qui soit sympa et accueillant

Tot hiertoe ben jij de enige hond die ik heb leren kennen die aardig en gastvrij is

ThI eTMHCTBEHHBIN TOOPOAYIIHBIA U TOCTEPHUMHBIN IeC U3 BCEX, C KOTOPBIMHU 51 ObLIa

3HaKoMa

iEs que tu comida olia tan bien y estaba tan buena!

It’s just that your food smelled so good and was so tasty
Ca sentait tellement bon ! Et ¢’était délicieux

Je eten rook zo goed en smakkte zo lekker!

TBoit 00e Tak IpeKkpacHo Max 1 ObLT TAKOH BKYCHBI!

Te estoy muy agradecida por tu hospitalidad
I’m very grateful for your hospitality

Je te suis trés reconnaissante pour ton hospitalité
Ik ben je erg dankbaar voor je gastvrijheid

51 ouens OnaropapHa Tede 3a TOCTEIPUUMCTBO

Dice que la obesidad es caldo de cultivo de otras enfermedades
She says that obesity is a breeding ground for disease

Elle dit que 1’obésité est la porte ouverte a la maladie

Ze zegt dat obesitas een voedingsbodem is voor andere ziekten
T'oBOpHT, UTO OXKHUPEHHE BEACT K OOJIC3HIM
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El tnico inconveniente es que no me dan suficiente comida

The only drawback is that they don’t give me enough food

Le seul hic c’est que ne mange pas a ma faim

Het enige probleem is dat ik niet genoeg te eten krijg
EnuHCTBEHHBI MUHYC B TOM, YTO MHE HE JJalOT JJOCTATOYHO €/1bl

(,Qué pasa con mi aspecto?

What’s wrong with my appearance?
Bien, qu’est-ce qu’elle a, ma téte ?
Wat is er mis met mijn verschijning?
A KaK 4 BBITISDKY?

iLas apariencias engafian!
Appearances can be deceiving!
Les apparences sont trompeuses !
Schijn bedriegt!

BremHocTs 0OMaHunBa!

35. MISSING (pp. 120-121)

168.

What happened to the cats featured on posters with photos of wanted cats?

It's a mystery. It is not known whether someone has taken them, whether they have been killed by
a dog or run over by a car.

169.

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your

translations with those in the book.
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Cuando me siento a leer bajo la luz de una lampara, Cleo repara en su sombra
When I sit reading by the light of a lamp, Cleo notices her shadow

Lorsque je m’installe lire a la lumiére d’une lampe, Cleo remarque son ombre
Als ik ga zitten lezen bij het licht van een lamp, merk Cleo haar schaduw op
Korpaa s cen untate npu cBete namisbl, Kieo npuHsiach ClieuTh 32 CBOEH TEHBIO

Veo el asombro en su cara

I see the astonishment on her face
Je lis I’étonnement sur son visage
Ik zie de verbazing op haar gezicht
Sl 3ameTun, 4To OHa yAUBIIEHA

Por fin se cansa y dormita

At last she gets tired and dozes off

Elle finit par se lasser et s’assoupit

Ten slotte wordt ze moe en gaat ze dutten
IMon xoner Kneo ycrana u 3ampemana.
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ESP  Cleo intenta escabullirse por la puerta entreabierta, pero no se lo permito

ENG Cleo tries to sneak out through the front door, which is ajar, but I don’t let her

FR Cleo essaye de se faufiler par la porte entrouverte, mais je parviens a 1’en empécher

NL Cleo probeert weg te glippen langs de deur die op een kier staat, maar dat laat ik niet toe
RU Kiieo nombiTanack yCKoJb3HYTh Y€pe3 MOIYOTKPHITYIO JBEPh, OJHAKO 51 HE pa3pern

ESP  ;Habran muerto a manos de un perro o arrollados por un coche?

ENG Were they killed by a dog or run over by a car?

FR Ont-ils péri dans la gueule d’un chien ou écrasés par une voiture ?

NL Zijn ze gestorven door toedoen van een hond of overreden door een auto?
RU PazopBana cobaka wim 3a1aBuiia MaiHa?

ESP  Cuando vuelvo a casa, Cleo ya me ha oido y me esta esperando en la puerta
ENG When I get home, Cleo has already heard me and is waiting for me at the door

FR Je rentre a la maison et Cleo, qui m’a entendu arriver, m’attends déja a la porte
NL Als ik terug naar huis kom, heeft Cleo me al gehoord en staat ze me op te wachten aan de
deur

RU Korna s Bepuycs nomoit, Kiieo 3acipiiana MeHs U31ajeKa U yKe *Kaaja y asepeit

36. 2016: THE MOVE TO ANTWERP (pp. 122-123)

170. Where did Cleo and her father move to?

Cleo and her father have moved to Antwerp.

171. What did Cleo like most about the new flat?

What Cleo likes most is that the flat has very long corridors where she can run freely.
172. Why did a police officer come to Cleo’s house?

The policeman came to check if it was true that Cleo and her father lived at that address.
173. Why did Cleo think the police officer had come to arrest her?

Cleo probably thought the policeman was coming to arrest her because she doesn’t feel safe even
at home.

174. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP Al principio, se asustod un poco por los altos techos

ENG At first, she was a bit scared because of the high ceilings
FR Au début elle a été saisie par les hauts plafonds

NL In het begin schrok ze wat van de hoge plafonds

RU IToHavamy oHa HEMHOT'O UCITYTajlach BHICOKHX MOTOJKOB
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ESP  El policia venia de uniforme y con pistola

ENG The policeman was in uniform and had a gun

FR Le policier était vétu d’un uniforme et armé d’un pistolet

NL De politicagent droeg een uniform en had een pistool bij zich
RU [Tonumeiickuit ObLT B pOpME U C MUCTOIECTOM

ESP  Cleo seguramente pens6 que venian a detenerla a ella
ENG Cleo probably thought they were coming to arrest her

FR Cleo a dii penser qu’on venait 1’arréter

NL Cleo dacht zeker dat ze haar kwamen aanhouden

RU Krneo naBepHsika nmogymaina, 4To MPHUILIA €€ apeCTOBBIBAThH

ESP  Vivo en un mundo lleno de peligros y ni siquiera en mi propia casa me siento segura
ENG Ilive in a world full of danger, and even in my own home I don’t feel safe

FR Je vis dans un monde rempli de dangers ot méme chez moi je ne me sens pas en sécurité

NL Ik woon in een wereld vol gevaren en zelfs in mijn eigen huis voel ik me niet veilig

RU Mup Bepb IeHCTBUTENHHO MIOJIOH ONACHOCTEH, U AaXKe I0Ma 51 HE YyBCTBYIO ce0sl B IOJTHOM
Oe3omacHOCTH

ESP  Los gatos apenas tenemos derechos
ENG We cats have hardly any rights

FR Nous, les chats, avons a peine des droits
NL Katten hebben nauwelijks rechten

RU VY komiex efBa JIM €CTh IIpaBa

37. LIE DOWN WITH DOGS, RISE UP WITH FLEAS (pp. 124-127)
175. What does Cleo say about fleas?

Cleo says dogs and cats are attacked by fleas. They are very small, obnoxious bugs that suck your
blood, transmit diseases and make you itch a lot, so you have to scratch constantly.

176. 'What was Yorik’s farewell gift to Cleo?
Yorik gave Cleo fleas.
177. Why did Cleo go two weeks without eating meat?

Cleo went two weeks without eating meat because Liena said that Cleo was scratching herself
because she probably had an allergy to meat.

178. What did the vet do to Cleo?

The vet put Cleo on an operating table, took a flea comb, and after running it over Cleo’s head and
back, the vet showed Cleo’s father a few fleas. Then she gave Cleo’s father a flea comb, and put
flea liquid on the nape of Cleo’s neck.
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179.

How long did the treatment last?

The treatment lasted four months.

180.

Did Cleo infect her sisters with fleas?

No, but Cleo once saw one of her human sisters debugging the other sister.

181.
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Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

A los perros y los gatos nos atacan las pulgas
Dogs and cats are attacked by fleas

Nous les chats, ainsi que les chiens, nous sommes parfois attaqués par des puces

Wij honden en katten worden aangevallen door vlooien
Ha Hac, xo1ex, a Takxke Ha co0aK HaramaT OI0XH

Pero a los humanos, les atacan otros bichos parecidos: los piojos
But humans are attacked by other, similar bugs: lice

Mais les humains eux-mémes sont parfois attaqués par d’autres bestioles semblables: les

poux
Maar mensen worden door soortgelijk ongedierte aangevallen: luizen
Ho u nrozneii Toxke aTakyloT MOX0XHe OyKalIKy: BIIH

Me picaba todo el cuerpo y no podia dejar de rascarme

I was itching all over and couldn’t stop scratching

J’ai eu des démangeaisons dans tout le corps et je ne cessais de me gratter
Mijn hele lijf jeukte en ik kon niet ophouden met krabben

YV MeHs ObIT CUIIBHBIN 31 IO BCEMY Telly, U g uecajach He MepecTaBas

Me puso sobre una mesa de operaciones

She put me on an operating table

Elle m’a possée sur une table d’opération

Ze zette me op een operatietafel

OHa noJjoXuia MeHsI Ha OTNepaluOHHBINA CTOI

La veterinaria me quit6 todas las pulgas que pudo
The vet removed as many fleas as she could

La vétérinaire m’en a 6té autant qu’elle a pu

De veearts haalde alle vlooien weg die ze kon vinden
Betepunap cHsa ¢ MeHs BCceX 010X

Enseguida empecé a sentirme mucho mejor

I soon started feeling much better

Je me suis tout de suite sentie mieux

Ik begon me onmiddellijk veel beter te voelen
Bckope st mouyBcTBOBaa ce0s ropaso JIydlie
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38. CLEO’S DATE WITH HER NEIGHBOUR GALA (pp. 128-131)

182. Whois Gala?
Gala is Cleo's neighbour. She is a grey European cat with a cheeky face.
183.  What did Gala do at Cleo’s house?

Gala skittered all over the sofa and then started running around the whole flat. Then Gala sat in
Cleo’s litter box and started digging in the litter.

184. What did Cleo do?
Cleo bared her teeth at Gala, arched her back, snorted, and growled.

185. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Lacita de Cleo con su vecina Gala

ENG Cleo’s date with her neighbour Gala

FR Cleo fait la connaissance de sa voisine Gala

NL Cleo heeft een afspraak met haar buurvrouw Gala
RU Bcetpeua Kneo ¢ cocenkoit ['anoit

ESP  Poco después de nuestra mudanza a Amberes, conoci a mi vecino de la 2% planta
ENG Shortly after we moved to Antwerp, I met my second-floor neighbour

FR Peu aprés notre emménagement & Anvers, j’ai rencontré mon voisin du deuxiéme étage
NL Kort na once verhuizing naar Antwerpen, leerde ik de buurman van de tweede verdieping
kennen

RU  Bckope mocrie Hamero rnepeesaa B AHTBEPIIEH 51 TO3HAKOMMUIICS C COCEIOM, JKUBYIIUM Ha
TpeTheM dTaxke!

ESP  Parece que no ha salido bien este primer encuentro

ENG It seems this first encounter didn’t go well

FR Eh bien, on ne peut pas dire que cette premiére rencontré soit une réussite
NL Deze eerste ontmoeting is blijkbaar niet goed uitgedraaid

RU [Toxoxe, mepBasi BCTpeya BBIILUIA HE OYEHBb XOPOILIO

ESP  Cleo le bufa y le saca los dientes

ENG Cleo snorts and bares her teeth

FR Cleo souffle et montre les dents

NL Cleo blaast naar haar en laat haar tanden zien
RU Kieo 3ammriena Ha Hee M OCKaJINIIACh

!';Por qué en el texto ruso leemos “tercera planta” cuando en todas las demés versiones se ha traducido
literalmente “segunda planta”? En Rusia, se empieza a contar con nimeros desde nuestra planta baja, que
en Rusia es la primera planta.

51



39. CLEO THE HUNTER (pp. 132-135)

186. How did Cleo’s father help her hunt flies?

The father loaded his water pistol and shot at the flies. Weighed-down by the moisture, they couldn't
fly high and little by little began to descend. Cleo was quick to seize the opportunity to jump at
them and knock them down.

187. What did Cleo do after knocking the flies down?

She watched them flapping on the ground trying to escape, poked them with her claws and, in the
end, ate them.

188. How do mice get into Cleo’s flat?

The building where Cleo lives is very old and there are holes in some of the walls where the water
or heating pipes run through. That’s where the mice get in.

189. How did Cleo catch her first mouse?

Cleo ran after the mouse, caught up with it and literally punched it. The mouse played dead, but
Cleo nudged it with her paw until it moved.

190. What did Cleo’s father do with the mouse?

He put it in a plastic bag and let it out into the street.

191. Why did Cleo get angry with her father?

Because she had been waiting a long time for the mouse to appear. She has been listening to it for
a while, but it didn’t dare come out. And now that she could play with it, her father takes it away
from her.

192. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Como todos sabemos, los gatos son excelentes cazadores
ENG As we all know, cats are excellent hunters

FR Tout le monde le sait, les chats sont d’excellents chasseurs
NL Zoals we allemaal weten, zijn katten prima jagers

RU Kak BceM HaM H3BECTHO, KOThI — OTJIUYHBIC OXOTHHKH

ESP  Cleo caza moscas sin ayuda paterna

ENG Cleo hunts flies without parental help

FR Cleo arrive a chasser des mouches sans aide paternelle
NL Cleo jaagt op vliegen zonder vaderlijke hulp

RU Krneo noBut Myx 0e3 manmHO#H moMoIu
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ESP  Juega con ellas en el suelo hasta que se las come

ENG She plays with then on the floor before eating them

FR Une fois au sol, Cleo joue avec elles jusqu’a ce qu’elle les mange
NL Ze begint ermee te spelen op de vloer tot wanneer ze ze opeet
RU Ona npuHUMAaeTCs UTPaTh C HUMU Ha MOJTY, TIOKA HE CHECT

ESP  En algunas paredes hay agujeros por donde pasan las cafierias del agua o de la calefaccion

ENG There are holes in some of the walls where the water or heating pipes run through

FR Il y a pas mal de trous dans les murs pour permettre le passage des conduites du chauffage
ou de I’eau

NL In sommige muren zitten er gaten waar de buizen van het water of de centrale erwarming
doorheen lopen

RU B HeEKOTOpBIX CTEHAX €CTh OTBEPCTHUS, 110 KOTOPHIM MPOXOJAT TPYObl BOIOIPOBOJIA HITH
OTOIIJICHUS

ESP  Me levanté y la vi mirando fijamente a uno de sus ratones de juguete

ENG I got up and saw her staring at one of her toy mice

FR Je me suis levé et I’ai vue regardant fixement une de ses souris

NL Ik stond op en ik zag hoe ze strak een van haar speelgoedmuizen aankeek

RU 4 Bcran u yBueN, Kak OHa MPHUCTAIBHO CMOTPHT Ha OJHY M3 CBOMX MUTPYIICYHBIX MBIIIEK

ESP  Elraton se hizo el muerto, pero a Cleo no hay quién la engafe

ENG The mouse played dead, but Cleo can’t be fooled

FR La souris a fait la morte, mais Cleo n’est pas tombée dans le panneau
NL De muis hield zich voor dood, maar Cleo neem je niet in het ootje

RU MBpl1b TpUTBOpHUIIACh MEPTBOH, onHako Kiteo He Tak mpocTo 0OMaHyTh

ESP  Esta claro que Cleo no tenia intenciéon de comerse el ratéon

ENG Cleo clearly had no intention of eating the mouse

FR Il est évident que Cleo n’avait pas I’intention de manger la souris
NL Het is duidelijk dat Cleo niet de bedoeling had de muis op te eten
RU ScHo, uro y Kiteo He ObI7I0 HAMEPEHHSI CHECTh MBIIIIKY

40. CLEO’S CONSTIPATION (pp. 136-139)

193.  What health problem does Cleo sometimes have?

Sometimes she is constipated and has difficulty pooping.

194. What does Cleo do when she is constipated?

She starts to run all over the corridor and takes corners like Fernando Alonso in his racing car.
195. What happened once when Cleo couldn’t poop for three days?

Her father took her to the vet, who injected a liquid into her mouth using a syringe with the needle
removed, and put a nappy on her. Cleo had an attack of diarrhoea and was then prescribed digestive
biscuits.

196. What does Cleo normally eat?

Cleo eats prawns or shrimps three times a day and digestive biscuits.
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197. What did the vet recommend to Cleo’s father?

That he should give him the digestive liquid three times a day for three days, and also digestive
biscuits.

198. What did Cleo do when she heard about her favourite foods?

He purred happily, as if confirming what they said about her tastes.

199. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  El estrefiimiento de Cleo

ENG Cleo’s constipation

FR La constipation de Cleo

NL Cleo heeft last van verstopping
RU V Kieo 3anop

ESP A veces, Cleo tiene problemas para hacer caca
ENG Sometimes Cleo has trouble pooping

FR Parfois Cleo a du mal a faire caca

NL Soms heeft Cleo problemen om te drukken

RU HNuorpa y Kineo Hukak He moiydaercsl HOKaKaTh

ESP  Luego le puso un panial muy grande, como los que les ponen a los bebés

ENG Then she put a big nappy on her, like the ones used for babies

FR Et puis on a mis une enorme couche a Cleo, comme celles qu’on met aux bébés

NL Daarna deed ze Cleo een hele grote luier aan, zoals voor baby’s

RU IToroM Hazena KOLIKE OTPOMHBIA MOJATY3HUK — TaKOM e, KaK HaJleBatoT
MaJIbIIaM

ESP  No lo puedo hacer de la noche a la mafiana
ENG Ican’t do it overnight
FR Mais ca ne se fera pas du jour au lendemain

NL Ik kan dat niet van de ene dag op de ander doen
RU Sl He Mory czenatb 3T0 B 0AHOYAChE

41. PUT AN OLIVE IN YOUR LIFE! (pp. 140-141)
200. What does Cleo’s father say about olives?

He says that olives are the best remedy for cat constipation.

201. What is Cleo’s meal schedule?

Cleo wants a hearty breakfast and then a number of snacks along the day, but very frugal ones.
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202. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  jPonga una aceituna en su vida!

ENG Put an olive in your life!

FR Mettez une olive dans votre vie !

NL Breng olijven in uw leven!

RU Jla mosBsTCA B BaIllek >KM3HU OJIMBKHU!

ESP  Asi que le compré una lata de aceitunas sin hueso y puse una en su plato

ENG So I bought her a tin of pitted olives and put one in her dish

FR Alors j’ai acheté une boite d’olives dénoyautées et je ui en ai présenté une dans sa gamelle
NL Dus kocht ik haar een blikje olijven zonder pit en ik legde er een op haar bord

RU A Temeps Kynui 6aHKy OJTMBOK 0€3 KOCTOYEK U TOJIOKHUII €l OJHY B MUCKY

ESP  Parecia que estaba comiendo un helado
ENG It looked like she was eating an ice cream
FR On aurait dit qu’elle mangeait une glace
NL Ze zag eruit alsof ze een ijsje at

RU Kazanoch, 4To OHa €cT MOPOXKEHOE

ESP  Me equivoqué con los estrictos horarios de comidas que impuse a Cleo
ENG [ was wrong to impose strict mealtimes on Cleo

FR Je suis revenu sur les horaires stricts de repas que j’avais imposés a Cleo
NL Die strikte etenstijden die ik Cleo had opgelegd, dat was een vergissing
RU YcraHOBUB TOYHOE pacnucanue kopmieHuit st Kieo, st ommbest

ESP  Asi que ahora le doy de comer cuando me pide
ENG So now I feed her when she asks me to

FR Alors maintenant je la nourris a la demande
NL Dus geef ik haar nu te eten als ze erom vraagt
RU Tak 4TO Teneps 51 KOPMIIIO €€, KOTJa MOMPOCUT

42. THE OUTDOOR BAN (pp. 142-145)

203. What is the advantage of having Cleo at home instead of a small child?

Cleo’s advantage over a toddler is that she is in control of her actions and responsible for them. She
can stay home alone, though never for more than a say.

204. What did Cleo say when her dad suggested that drinking the water from the soaked
chickpeas would make her fart all day?

Cleo said that her father was very funny, that cats never fart like dogs or humans do, and that no
one smells better than cats.
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205.

Why wouldn’t Cleo’s dad let her go out onto the stairs?

Because the stairs were often dirty and her father was afraid that suddenly the door to the street
might open and she would run out and get lost, or get hit by a car

206.

Why does Cleo meow by the door?

Because he wants his father to open the front door so he can go out and see the city.

207.

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your

translations with those in the book.
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Tener a Cleo en casa es casi como tener a un nifio pequeio

Having Cleo at home is almost like having a toddler

Avoir Cleo a la maison, c’est presque comme avoir un petit enfant
Cleo in huis hebben is bijna zoals een klein kind hebben

Nmets B nome Kiieo — 3T0 Bce paBHO 4TO UMETh MaJICHBKOTO PeOCHKA

Dicen que los gatos se deprimen si su amo se marcha durante mas de varios dias

They say that cats get depressed if their master or mistress is gone for more than a few days
On dit que les chats dépriment si leur maitre s’absente pendant plusieurs jours

Ze zeggen dat katten depressief worden als hun baasje meer dan een paar dagen weg is
I'oBOpAT, KOT/1a XO3SIMH ye3KaeT HaJoJTr0, KOTHI BIIAJAIOT B ICIPECCHIO

Algunos hasta dejan de comer y mueren de inanicién

Some even stop eating and die of starvation

Certains cessent méme de se nourrir et meurent d’inanition
Sommige katten houden zelfs op met eten en sterven van ontbering
Hexortopsle 1axe mepecTaloT eCTh U YMHUPAIOT OT UCTOIICHHS

Tengo que dormir alli la noche anterior al dia de trabajo
I have to sleep there the night before a day’s work

Je dois dormir 1a-bas la veille

Ik moet daar de nacht voor mijn werkdag overnachten
Houb nepen pabounm JHEM S TPOBOXKY TaM

Habia dejado una olla con garbanzos en remojo encima de la mesa de la cocina
I had left a pot of chickpeas to soak on the kitchen table

J’avais mis tremper des pois-chiches dans une casserole sur la table de la cuisine
Ik had op de keukentafel een pot met kikkererwten laten staan om ze te weken
Ha xyxoHHOM cToJie CTOsIa KacTPIOJA C 3aMOYEHHOH (haconbio

Supongo que pasaria todo el dia tirandose pedos

I guess she spent the whole day farting

Jimagine qu’elle a fait des prouts toute la journée

Ik vermoed dat ze de hele dag door scheten heeft gelaten
Jlymato, mocJie 3TOro oHa IeJbli IeHb MyKana
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Nadie huele mejor que nosotros
Nobody smells better than we do
Personne ne sent aussi bon que nous
Niemand ruikt beter dan wij

Jlydiiie HaC HE MAXHET HUKTO

Los vecinos podrian pensar que la estoy maltratando

The neighbours might think I was mistreating her

Les voisins allaient croire que la maltraitais

De buren zouden kunnen denken dat ik haar mishandel
Cocenu MOTYT TIOJTyMaTh, 4TO s TUIOXO C HEH 00paniarch

Cleo no sabe lo que quiere

Cleo doesn’t know what she wants
Cleo ne sait pas ce qu’elle veut
Cleo weet niet wat ze wilt

Kreo e Benaer, yero xouet

Tal y como esta el mundo hoy dia, un gato doméstico no sobreviviria en la calle mucho
tiempo

The way the world is nowadays, a house cat wouldn’t survive in the street for very long
De nos jours, un chat domestique ne tiendrait pas longtemps dans la rue

Zoals de wereld vandaag de dag in elkaar zit, zou een huiskat niet erg lang overleven op
straat

B ceropnsimHeM Mupe ToMairHeMy KOTY JI0IT0 HE BBKUTH Ha YJIHIE

Pero, al menos, mi padre no me habla como si yo fuera un bebé

But at least my father doesn’t talk to me as if [ were a baby

Enfin, au moins mon pére ne me parle pas comme si j’étais un bébé

Maar gelukkig spreekt mijn vader niet tegen me alsof ik een baby was

Xot4 mana, o KpaitHei Mepe, He pa3roBapyMBaeT CO MHOM KakK ¢ MJIaJICHIIEM

Los afios humanos no son como los afios gatunos

Human years are not like cat years

Les années humaines ne comptent pas comme les années chat
Mensenjaren zijn niet als kattenjaren

Komraunii Bo3pact — He Tako#, KaK 4eJIOBEUHi

43. A SNORING CAT (pp. 146-147)

208.

Why does Cleo leave her cradle at night to go and sleep on the sofa?

Because his father snores very loud and it is impossible to sleep next to him.
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209. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Cuando era pequena no roncaba

ENG When she was little, she didn’t snore

FR Lorsqu’elle était petite elle ne ronflait pas
NL Toen ze klein was, snurkte ze niet

RU Korna ona Oputa KOTEHKOM, HE Xpariena

ESP  Uno podria dormirse oyendo sus ronquidos como si fueran una cancion de cuna

ENG You could fall asleep listening to her snoring as if it were a lullaby

FR Cleo ronfle doucement. Si doucement qu’on pourrait s’endormir au son de ses ronflements
NL Je zou kunnen inslapen als je naar haar gesnurk luistert, alsof het een wiegeliedje was

RU Crymmas ee xpar, MOKHO 3aCHYTb, KaK 1101 KOJIBIOCTHHYIO

ESP  Pues si, es increible lo fuerte que ronca mi padre

ENG Yes, indeed, it’s unbelievable how loud my father snores
FR Eh oui, c’est incroyable ce qu’il ronfle fort

NL Ongelooflijk, hoe hard mijn vader snurkt

RU [a, y narsl HEeBEpOSITHO CUIIBHBII Xpall

ESP A veces, hasta me tengo que ir a dormir al salén

ENG Sometimes, I even have to go to sleep in the living room
FR Parfois je dois méme aller dormir au salon

NL Soms moet ik zelfs in het salon gaan slapen
RU WNHorna naxe NpUXOJUTCS YXOAUTh B TOCTHHYIO U YKJIAIBIBAThCSA TaM

44. THE YEAR 2020: CONFINEMENT (pp. 148-149)

210. Why does Cleo say that humans are wearing muzzles?

Cleo is wrong. Humans are wearing masks because of Covid.

211.  Why does Cleo say that nothing has changed for her with the lockdown?
Because she is always confined to her father's house.

212.  What has been the main change in Cleo’s home due to the lockdown?
That Liena has stayed to live with Cleo and her father.

213.  Why has Cleo changed her opinion of Liena?

That Liena has moved in with Cleo and her father.
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214. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  He mirado por la ventana y he visto que todos los humanos llevan puesto bozal

ENG Ilooked out of the window and saw that all humans are wearing muzzles

FR Jai regardé par la fenétre et j’ai vu que tous les humains portaient une museliere

NL Ik heb door het raam gekeken en ik heb gezien dat alle mensen een muilband dragen
RU  f BeIrnsiHyNIa B OKHO Kak OOBIYHO W YBHUJIEJNIA, YTO Y BCEX JIFOJICH HAJEeThl HAMOPIHIKU

ESP  ;No sabia que también mordieran como los perros!

ENG I was surprised to find out that they also bite, like dogs!

FR Je ne savais pas qu’ils pouvaient mordre comme les chiens !
NL Ik wist niet dat ze ook bijten zoals de honden!

RU A s ¥ HE 3Haja, 9TO OHHU TOXKE KyCaroTcs, Kak coOakm!

ESP  Por todo el mundo se ha propagado un virus muy peligroso
ENG A very dangerous virus has spread all over the world

FR Un virus trés dangereux s’est répandu dans le monde entier
NL Over de hele wereld een heel gevaarlijk virus heeft verspreid
RU ITo BceMy MUpY paclpoCTpaHUIICS OYEHB OITACHBII BUPYC

ESP  Tengo que decir que he cambiado de opinion sobre ella
ENG I must say that I have changed my mind about her

FR Je dois admettre que mon opinion sur elle a changé

NL Ik moet zeggen dat ik mijn mening over haar heb herzien
RU JomxHa cka3aTh, 4TO s U3MEHHUJIA CBO€ MHEHHE O HEH

ESP  Asi que, no hay mal que por bien no venga
ENG So, every cloud has a silver lining

FR Alors, tout est bien qui finit bien

NL Dus elke nadeel heft zijn voordeel

RU Tak uro Het xyna 6e3 nodpa

ESP  Hace unos dias vino un electricista a arreglar algo en casa
ENG A few days ago an electrician came to fix something at home
FR 11y a quelques jours, un électricien est venu a la maison pour un dépannage

NL Een paar dagen geleden kwam er een elektricien thuis langs om iets te herstellen
RU Heckonbko qHel Ha3al K HaM NpHUIIe)T 3J€KTPUK YTO-TO YUHUTh

45. CLEO’S SEVENTH BIRTHDAY (pp. 150-155)
215.  When was Cleo’s birthday?

Cleo turned 7 years old on 22 June 2020.

216. What did they give Cleo as a present?

Liena gave her a very pretty pink collar and her father gave her a bunch of red roses and a new
bed.
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217.  Use the word lists to fill in the gaps in the texts below (pp. 152-154).
Exercise a) — Fill in the gaps in the text with the words from the list below

adult affectionate baby birthday cat chest describe fangs fearless
fluffy introduce love  mentally motorbike purring scratch shoulder
smart smells sniffs snorts stroll touch

1 think her cat age corresponds to the age of an adult woman. That’s why she’s so smart, I guess.
We celebrated her birthday by playing all day together. Cleo has changed a lot, both physically
and mentally, since I adopted her. So I think it’s about time to describe Cleo in detail and
introduce her as she is at the moment.

Cleo is a small, soft and fluffy cat. She is fearless, but also paranoid when she hears strange noises.
She is also elegant and always smells good. Cleo is very curious when I have visitors — she sniffs
everyone — but she is also suspicious. And she doesn’t allow anyone to touch her. If anyone tries
to do so, she snorts at them and bares her fangs.

Cleo is still as affectionate as a baby, and she needs me to tell her every day that I love her. When
I wake up in the morning, she always asks me to hold her in my arms and take her for a stroll
around the flat. She presses herself against my chest and puts her little paws on my shoulder in the
same posture as a human baby. When I hold her in my arms and seratch her head, she starts purring
discreetly. The purring is a kind of soft rumble. It sounds a bit like a motorbike starting up.

Exercise b) — Fill in the gaps in the text with the words from the list below

bathroom bowl cheeky child curious desk front grateful hind
knocking leg naps nose objects polite shrimp stretching tongue
tray whim

She is very grateful. When I’m about to feed her a shrimp, she circles around me several times
and then presses her nose against my leg. In cat language, that means “thank you”. When she has
finished eating, she does the same. And she is also very polite. When I’'m in the bathroom, even
if the door is open, she always asks permission to come in, by knocking on the door with one of
her paws.

She takes several naps a day, and when she gets up, she does some proper stretching: first she
arches her back upwards, then stretches her front legs, and then her hind legs, like an athlete.

Cleo can be quite cheeky. When I am working at the computer (usually translating), she climbs
onto my (fairly large) desk, wanders around without even touching the many objects strewn across
its top, and sometimes, on a whim, drinks water from my glass. It’s amazing how fast she moves
her tongue when drinking. Since I noticed that she prefers a glass to a bowl, I’ve been putting her
water in a glass on her tray. Cleo is as curious as a snoopy old lady — always nosing everything —
and she is also as happy as a child with a new toy.
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Exercise c¢) — Fill in the gaps in the text with the words from the list below

affection affectionate  armchair arms bedside table breed climbing
dog dozes floor forbade high ladder lap
master nightmares nudges push shelf snoring
watching windowsill work

Cleo has something of a cat and something of a dog — is she a new breed of animal, a dog-cat or
cat-dog? She is as affectionate as the most faithful dog to her master. She always wants to be near
me. She dozes on the sofa next to me when I work. She sleeps on the windowsill above my head
when [ sleep, or waits for me to wake up sitting on my bedside table. When I work at the computer,
she sometimes sits under the table and sometimes on my arms. It’s not easy to work like that!
Sometimes she nudges my face with hers to thank me or to show her affection — not just when [
feed her.

Lately, she has taken to climbing the library ladder, which is 3.10 metres high. At first, she would
push the books off the top shelf and drop them to the floor until I forbade her to do so. Now she
stays up there watching me while I work. In the evenings, I sit in a comfortable armchair to read
or watch TV and Cleo sits on my lap.

And speaking of snoring, you already know that Cleo snores too, but what you didn’t know is that
she also has nightmares, just like a human.

218. How does Cleo thank her father when he gives her a prawn?

She circles around him several times and then presses her nose against his father’s leg.

219.  Why does Cleo climb the stairs in the library?

To push the books off the top shelf and drop them to the floor or to watch his father while he works.

220. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  {Qué rapido pasa el tiempo!
ENG How quickly time goes by!
FR Comme le temps pase vite !
NL Wat gaat de tijd toch snel!
RU Kak OpicTpo netut Bpems!

ESP A veces nos inventamos cosas cuando tenemos celos
ENG Sometimes we make things up when we are jealous
FR Parfois on invente des choses par jalousie

NL Soms vinden we dingen uit als we jaloers zijn

RU WHorpa npugymsIBaeM 4T0-TO, KOIZIa PEBHYEM
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Creo que su edad gatuna corresponde a la edad de una mujer adulta

I think her cat age corresponds to the age of an adult woman.

Je crois que son age de chat corresponds a I’age d’une femme adulte

Ik denk dat haar kattenleeftijd overeenkomt met die van een volwassen vrouw

Jymaio, 9To 1O KOIIAYbMM MEpPKaM €€ BO3pacT COOTBETCTBYET BO3PACTy B3pOCIOH

KCHIIHUHBI

Cleo es temeraria, pero también paranoica cuando oye algtin ruido raro
Cleo is fearless, but also paranoid when she hears strange noises

Elle est t¢éméraire mais aussi parano lorsqu’elle entend un bruit bizarre
Cleo is roekeloos, mar ook paranoide als ze een vreemd geluid hoort
Ona oTYastHHO cMediasi, OJJHAKO ITyTaeTcs, 3aclIbIIIaB HEOOBIYHBIN IIYM

No consiente que nadie la toque

She doesn’t allow anyone to touch her
Personne n’a le droit de la toucher

Ze staat niet toe dat iemand haar aanraakt
A enie HUKOMY HE TO3BOJISIECT Ce0sI TPOTraTh

A quien intenta hacerlo, lo bufa y le saca los dientes

If anyone tries to do so, she snorts at them and bares her fangs

Si quelqu’un s’y aventure, elle souffle et montre ses dents

Als iemand het toch probeert, dan blaast ze en toont ze haar tanden
Ecnu kTo-HMOY b TTOTIBITACTCS, OHA Cpa3y 3alIUIHUT U OCKAIUTCS

Se echa varias siestas diarias

She takes several naps a day

Elle fait plusieurs siestes par jour

Ze doet verschillende dutjes per dag

B TeueHve AHS OHA CITUT MO HECKOJIBKY pa3

Cleo tiene mucho morro

Cleo can be quite cheeky
Cleo est aussi trés culottée
Cleo is erg brutaal

Kieo eme u oueHs HaxajlbHas

Cleo es curiosa como una vieja fisgona y también es alegre como un nifio con zapatos

nuevos

Cleo is as curious as a snoopy old lady, and she is also as happy as a child with a new toy

Cleo est curieuse comme une fouine et gaie comme un pinson

Cleo is nieuwgierig als een oude bemoeial en ze is ook vrolijk als een kind met nieuwe

schoenen

Kieo nrobombiTHA, Kak CTapyxa, KOTopas Be3ze JIIOOMUT coBaTh cBOW HOoc. OHa Takxke

Becesa, Kak peOeHOK ¢ HOBOW MUTPYLIKOM
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46. THE ORIGIN OF CLEO’S PARANOIA (pp. 156-165)

221. What awaits Cleo on the street for being a cat and female, according to her father?

She might be stalked and beaten up by a gang of street cats; she might be chased by killer dogs, run
over by a car or a tram, kidnapped by a human or she might lose her way.

222.  Why does Cleo’s father say that cats do not have the same rights as dogs?
Because, in practice, cats are marginalised, despised and harassed by dogs.

223.  What is the proof that dogs are known to be the domestic animals with the best sense
of smell?

The proof is that there are police dogs, bomb-sniffing dogs, drug-sniffing dogs, dogs that work in
civil protection and save humans from natural disasters.

224. Why, according to Cleo, are there no cats working for the government of any country?
Because cats are artists, bohemians and they don’t take orders.
225. Why doesn’t Cleo want her father to go out with her?

Because cats in the neighbourhood will think that Cleo is a spoiled cat or that she can’t fend for
herself.

226. Where did Cleo go when she went out?

Cleo entered the cathedral, made a tour, and paused in front of Rubens' The Descent from the Cross.
227.  What shop windows was Cleo looking at?

Cleo looked in the windows of Belgian chocolate shops and handcrafted jewellery shops.

228. What did Cleo do when two dogs ran after her?

Cleo took refuge under a car while the dogs circled around the car barking menacingly.

229. How did Cleo escape from the dogs?

Cleo escaped when her father appeared and asked the owner of the dogs to stop harassing Cleo.

230. What does Cleo’s father say to her when she says she doesn’t understand why the
dogs were chasing and harassing her?

Cleo’s father says that young people tend not to obey their parents though they have got a lot of
life experience, which comes with age.
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231. What happened in ancient Egypt if someone killed a cat?
In ancient Egypt killing a cat carried the death penalty.

232. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Parece asustarse por cualquier ruido

ENG She seems to be frightened by any noise

FR Elle semble effrayée par le moindre bruit
NL Ze is blijkbaar bang voor eender welk geluid
RU Kaxercst, 6ynTo ona 6outcs 1100010 1ryma

ESP  Te he dicho muchas veces que en la calle hay mucho peligro
ENG TI’ve told you many times that there are many dangers on the street
FR Je t’ai déja dit souvent que la rue c’est trés dangereux

NL Ik heb je al gezegd dat er eel gevaar is op straat

RU 41 5xe Tebe TOBOPHII MHOTO Pas3, YTO YJIMIA TOJIHA OMaCHOCTEH

ESP  Te puede acechar una pandilla de gatos en la calle y darte una paliza

ENG You might be stalked and beaten up by a gang of street cats

FR Tu pourrais étre harcelée et agressée par une bande de chats de goutticére

NL Het is mogelijk dat er op straat een kattenbende op de loer ligt die je een pak rammel geeft
RU Tebs MoxkeT moacTepeds OaHIa YIUYHBIX KOTOB U MOJIPaTh

ESP  Te pueden perseguir perros asesinos

ENG You might be chased by killer dogs

FR Tu pourrais étre poursuivie par des chiens assassins

NL Het is mogelijk dat je achtervolgd wordt door moordlustige honden
RU 3a ToOOH MOTYT IOTHATKLCS COOAKU-YOHHTIBI

ESP  Puedes perderte

ENG You might lose your way
FR Tu pourrais te perdre

NL Je kunt verloren lopen
RU ThI MOXEIIb MOTEPATHCS

ESP  En la practica, los gatos estan marginados, son despreciados y acosados por los perros
ENG In practice, cats are marginalized, despised, and harassed by dogs

FR Dans la pratique, les chats sont marginalisés, méprisés et harcelés par les chiens

NL In de praktijk worden de katten gemarginaliseerd, geminacht en gepest door de honden
RU Ha mpakTrke KOTbI — U3TrOU 00IIECTBA, COOAKH MPE3UPAIOT UX U TPABSIT

ESP  ;Qué pasara si te pierdes y después no encuentras el camino de vuelta?

ENG What if you get lost and then can‘t find your way back?

FR Qu’arrivera-t-il si tu te perds et ne retrouves par le chemin du retour ?

NL Wat zat er gebeuren als je verloren loopt en daarna de weg niet meer terugvindt?
RU Uro OyneT, ecitd ThI TOTEPSEIIbes, 2 TOTOM He OTHITIeNTs OOpaTHEIHN My Th?
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Se par6 varias veces en tiendas de bombones belgas y en joyerias artesanales a mirar los
escaparates

She stopped several times at Belgian chocolate shops and handcrafted jewellery shops to
look in the windows

Elle a fait plusieurs haltes devant les étalages des boutiques de pralines belges et de bijoux
artisanaux

Ze bleef een paar keer staan om de etalages te bekijken van zaken met Belgische
chocoladebonbons en ambachtelijke juwelen

OHa HECKOJIBKO pa3 OCTaHABIMBAJIACh Yy MarasMHOB OENbrHUICKOrO MIOKOJaga |
IOBEJIMPHBIX M3JEIHI PyYHOH pabOThI, 4TOOBI PACCMOTPETh BUTPUHBI.

De repente desde lejos vi a un hombre que paseaba con dos perros sujetos por una correa
Suddenly from a distance I saw a man walking two dogs on a leash

Je vis soudain un homme au loin qui tenait deux chiens en laisse

Ik zag plots van ver een man die met twee honden aan de leiband wandelde

Bapyr uznaneka 3aMeTHII YEIOBEKA, BRITYIMBABIIETO IBYX COOAK HA MTOBOJIKE

Cleo sali6 de debajo del coche, asustada y con sentimiento de culpabilidad por no haberme
hecho caso

She came out from under the car, scared and feeling guilty for not listening to me

Cleo est sortie de sous la voiture, apeurée et honteuse de ne pas m’avoir écouté

Cleo kwam van onder de auto uit, bang en vol schuldgevoel omdat ze niet naar me
geluisterd had

Ona BbUIE3NTa W3-TOJ MAIIWHBI, UCIYTaHHAs W C YYBCTBOM BHUHBI 32 TO, YTO MCHS HE
MoCynianach

Ya te avisé de lo que podia pasar

I warned you about what could happen

Je t’avais prévenue

Ik had je nog zo gewaarschuwd over wat er kon gebeuren
51 ke ipeaynipexaan Tedst, ITO MOKET ITPOU30UTH

iQué mundo cruel!

What a cruel world this is!
Quel monde cruel !

Wat een wree wereld!
Kax sxecTok 3T0T Mup!

Los jévenes no obedecéis a vuestros padres, y nosotros tenemos mucha experiencia vital
por nuestra edad

Y ou, young people, tend not to obey your parents, though we’ve got a lot of life experience,
which comes with age

Vous les jeunes, vous n’obéissez pas a vos parents, alors que nous avons beaucoup
d’expérience, rien que du fait de notre age

Jullie jongeren gehoorzamen jullie ouders niet, en wij hebben veel levenservaring wegens
onze leeftijd

Br1, MontoAekb, He CIyIMIaeTeCh POAWTENCH, a y HAC ¢ rojJaMH HAKOIMUJICS OOJBIION
JKM3HCHHBIN OIBIT
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47. WHAT IS THE MATTER WITH YOU, CLEO? (pp. 166-167)

233.  Why, when Cleo’s father returned from Brussels to his home in Antwerp, did Cleo
not greet him, but instead hide away and not come out for lunch or dinner?

She was scared because many humans came into the flat. They pinned her down, took a blood
sample from her and did a lot of tests on her.

234. How did humans know that Cleo speaks and understands human language?
Neither Cleo nor her father know this.

235. Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Llevé a Liena a su casa de Bruselas y pasé esa misma noche alli

ENG Itook Liena to her home in Brussels and spent the night there

FR J’ai reconduit Liena chez elle, a Bruxelles, et ai passé¢ la nuit la-bas

NL Ik bracht Liena terug naar haar huis in Brussel en daar bleef ik die nacht slapen
RU 51 oTBe3 ee fomoii B bproccens U Tam nepeHoueBain

ESP  La encontré escondida en su casita y pensé que solo queria estar sola

ENG I found her hiding in her little house and thought she just wanted to be alone

FR Je I’ai trouvée cachée dans sa maisonnette et je me suis dit qu’elle avait envie d’étre seule
NL Ik vond ze verstopt in haar huisje en ik dacht dat ze gewoon maar alleen wou zijn

RU Omna copsiTajach B CBOEM JOMHUKE, U s TIOJyMaJl, 4YTO €l MPOCTO XOTEIOCH NOOBITH OJTHOM

ESP  Empecé a preocuparme cuando no sali6 a almorzar ni a cenar

ENG I started to worry when she didn’t turn up for lunch or dinner

FR J’ai comencé a m’inquiéter lorsque j’ai constaté qu’elle ne sortait ni pour le déjeuner ni
pour le diner

NL Toen ze niet opdaagde om ’s middags en ’s avonds te eten, begon ik me zorgen te maken

RU ITocne Toro kak OHa He BBIILIA HU K 001y, HU K Y)KUHY, 3a0€CTOKOUICS

ESP  Me acerqué a olerlos y enseguida me inmovilizaron, me ataron a una silla y empezaron a
hacerme preguntas

ENG I approached them to find out what they smelled like and they immediately pinned me
down, tied me to a chair, and started asking me questions

FR Je me suis approchée d’eux pour les renifler et ils m’ont tout de suite immobilisée. Ils m’ont
attaché a une chaise et ont commence a me poser des questions

NL Ik ging op ze af om ze te ruiken en meteen namen ze me vast, ze bonden me op een stoel
en ze begonnen me vragen te stellen

RU 4 nogomma k HAM, 4TOOBI OOHIOXATh, @ OHU CPa3y e MEHs 00e3JBIKUIIM, TIPUBA3AIN K
CTYJy, U Ha4aJi 3aJaBaTh BOIPOCHI
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ESP Yo me hice la tonta y maullé como si no los entendiera

ENG Iplayed dumb and meowed as if I didn’t understand them

FR J’ai joué les naives et ai miaulé comme si je ne les comprenais pas
NL Ik hield me van de domme en miauwde alsof ik hen niet begreep

RU S mpuKKHYyIack TypoOUYKol U MAyKaia, Kak eciy Obl X He TOHNMala

ESP  Me sacaron sangre con una jeringuilla

ENG They took a blood sample from me with a syringe

FR Ils m’ont prélevé du sang avec une seringue

NL Ze prikten bloed met een spuitje

RU B3s11 y MeHs KpOBb LIIIPHULIEM

ESP  Me conectaron a una maquina tras ponerme cables en la cabeza

ENG They hooked me up to a machine after putting wires on my head

FR Ils m’ont reliée a un appareil avec des cables qu’ils ont connectés a ma téte
NL Ze zetten kabbels op mijn kop en verbonden me met een machine

RU [Toacoenuuuay K roa0Be MPOBOAA U MOJIKIIOUUIN K KAKOH-TO MalllliHE
ESP Lo tnico que puedo hacer es cambiar la cerradura

ENG AllIcan do is change the lock

FR Tout ce que je peux faire, ¢’est changer la serrure

NL Ik kan alleen maar het slot veranderen
RU EnuHcTBEHHOE, YTO 1 MOT'Y CAEJIATh, 3TO CMEHUTh 3aMOK

48. CLEO SEES A PSYCHOLOGIST (pp. 168-175)

236. Why does Cleo’s father want to take her to a psychologist?

To explain Cleo’s behaviour because sometimes he doesn’t understand her.

237. Why doesn’t Cleo want to go to a psychologist?

Because she thinks that all the cats will think she’s crazy.

238. Why does Cleo say that Ruti and her father are crazy?

Because Ruti is a vegan and she and her father are trying to convince Cleo to give up eating meat.
239.  Why doesn’t Cleo’s father want Cleo to talk to the psychologist?

Because then more people would find out and Cleo would end up in a zoo or a circus.

240. What does Cleo’s father complain about to the psychologist?

Cleo’s father complains that she scratches his friends’ sofa as well as the door frame, even though
she has cat scratching posts.
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241. Why does the psychologist think it is not a good idea for Cleo’s father to adopt another
little kitten so that Cleo is not alone and has someone to play with?

The vet thinks that Cleo may reject the kitten and become depressed.

242.  Why is Cleo jealous of her father’s girlfriend?

Because her father doesn’t play much with her and yet talk a lot with his girlfriend.
243.  Why is Cleo angry with her father?

Cleo is angry with her father because she’s the last to know about such important things and his
father take decisions that concerns her and he doesn’t bother to consult her.

244, Translate the sentences below into your mother tongue and compare your
translations with those in the book.

ESP  Necesito carne y pescado para crecer

ENG Ineed meat and fish to grow up

FR J’ai beson de viande et de poisson pour grandir
NL Ik heb vlees en vis nodig om te groeien

RU MHe Hy»XHBI MSICO B pbI0a, YTOOBI pacTH

ESP  Pues yo creo que quien deberia ir a un psicologo eres tu

ENG Well, I think you’re the one who should go see a psychologist

FR Eh bien moi je dis que s’il y a quelqu’un qui doit aller voir un psychologue ici, c’est toi
NL Als er iemand naar een psycholoog moet, dan ben jij het, denk ik

RU Torpa s gymaro, 4To K IICHXOJIOTY CTOUT 00paTuThest Tebe

ESP  Tuy Ruti, que es vegana, estais intentando convencerme de que deje de comer carne

ENG You and Ruti, who’s a vegan, are trying to convince me to give up eating meat

FR Toi et Ruti, qui est végane, vous essayez de me convaincre d’arréter de manger de la viande

NL Jij en Ruti, die veganist is, proberen me ervan te overtuigen geen vlees meer te eten

RU  Ter u Pytn, KoTOpas €CT TOJBKO BEraHCKYIO MUILY, IBITAETECh YOSAUTh MEHS, YTOOBI 5
nepecTaia ecTb MsICO

ESP  Digame qué le pasa a su gata

ENG Tell me what’s wrong with your cat

FR Dites-moi, que lui arrive-t-il ?

NL Zegt u me mar wat er scheelt met uw kat
RU PacckasbIBaliTe, 4TO € HEHN CITyYHIIOCH

ESP  Araiia el sofa de mis amigos cuando vamos a sus casas de visita

ENG She scratches the sofa when we visit my friend’s homes

FR Elle fait ses griffes sur le canapé de mes amis lorsque nous sommes en visite
NL Ze krabt aan de sofa van mijn vrienden als we bij hen op visite gaan

RU OHa 1apanaeT AMBaH MOUX JIPY3€M, KOTJla Mbl IPUXOJIUM K HUM B TOCTHU
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Parece que su gata no sabia nada de que quisiera usted adoptar a otra gatita
It seems that your cat knew nothing about your plans to adopt another kitten

On dirait que votre chatte n’étais pas au courant de votre intention d’adopter un autre chat

Het lijkt erop dat uw kat helemaal niet wist dat u een ander katje wou adopteren

HOXO)KG, YTO OTa KOIIKa HUYCro HE 3HaJla O BAalIEM KCJIAHWU B34ATH B JOM CIIEC OOHY

MaJICHBbKYIO KOIICUKY

Su gata puede deprimirse o puede ponerse muy contenta al tener un compaiero de juegos

Your cat may get depressed — or she may be very happy to have a playmate
Votre chatte pourrait se réjouir d’avoir un compagnon de jeu ou déprimer
Uw kat kan gedeprimeerd raken of net heel blij zijn met een speelgenootje
Komrka ouenb obpanyercs, 4To y Hee Ternepb OyJaeT ¢ KeM UrpaTh, WIH,
HA000pOT, BHAJIET B JECTPECCHIO.

Pago la consulta y Cleo y yo volvemos a casa en coche

I pay for the consultation and Cleo and I drive home

Je paie la consultation et Cleo et moi rentrons a la maison en voiture

Ik betaal de consultatie en Cleo en ik gaan met de wagen terug naar huis
S 3amnatun 3a mpueM, u Mbl ¢ Kiieo BepHyJMCh IOMOi HA MallnHe

iYo soy la tltima en enterarme de cosas tan importantes!
So I’m the last to know about such important things!

Je suis la derniére au courant de choses aussi importantes !
Ik ben de laatste die de belangrijke dingen te weten komt
S mocnenHelt y3Haro 0 TAaKMX BaXKHBIX Belax!

Tomas decisiones que me afectan a mi, jy ni siquiera me consultas!

You make decisions that concern me, and you don’t bother to consult me!

Tu prends des décisions qui me concernent et tu ne m’en parles méme pas !

Je neemt beslissingen die me aangaan en je consulteert me niet eens!
[MpuHUMaeNb Kacaroluecst MEHsI PEIIeHUs], & CO MHOMU JIaXKe HE COBETYyeIIbCs!

49. ODE TO CLEO (pp. 176-179)

245.

Fill in the gaps in the texts with the words from the list below

Exercise a)

Banter
mood

beautiful brightens companion  health hilarious
wake work of art

laughter

Cleo is the best companion a human can wish for. Cleo brightens up my day with her

witty banter and puts me into a good mood as soon as I wake up. She is hilarious and good for
my health. With her every move, every pose, every witticism, she makes me burst into laughter.

Cleo is also a monument. She’s so beautiful that, when I look at her, I feel I’'m admiring a work

of art.
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Cleo is jet black, but when the sun shines on her, she changes colour like a chameleon and
turns chocolate brown. Her fur shines like silk and is fluffy like cotton wool.

Exercise b)

animal bristles brush call  colour combed eat emeralds enough
feel  feelings happy head hugging intonations jingling
jowls lap laughing light massage massaged movie pads
palm place slave soft stares tiny topaz watch

Cleo is tiny, hairy, soft — so soft that when you hold her in your arms you feel as though you
were hugging a furry toy animal that is somehow alive. Her eyes are two emeralds that change
colour and shape. They turn yellow like a topaz in the dark, and narrow down to a thin streak in
bright light. She never comes when I call her. She stares at me as if to say: “If you want something,
come to me and say it. I’'m not your slave!” She only follows me around, jingling her little bell
happily, when I say: “Let’s get something to eat!” She also won’t sit on my lap when I call her, but
if I show her her cat brush and run my fingers through the bristles, she quickly leaps onto my lap
and settles there to be combed and massaged. She absolutely loves to be massaged, especially on
her head, jowls, throat and paw pads. Sometimes she moves around, rubbing against the brush,
and all I have to do is hold it in place. Then she puts her face in the palm of my hand and I brush
her head. She makes such a happy face that I burst out laughing. Every evening she sits on my
lap for me to massage her. When 1 grow tired, I say: “Is that emough?” and she replies:

",

“meeeooow!”, which means: “Is that all? I want more!”

Then she naps on top of me while I read a book or watch the news, a movie or a football
match. It’s funny how with just one word, “meow”, though uttered with a range of completely
different intonations, Cleo can express joy, pain, fear, anger ... and many other feelings.

246. In which three places did Cleo hide?

In a dresser in her father's bedroom, inside the wardrobe and among the books in the library.
247. Whatis Cleo’s favourite hiding place?

Cleo’s favourite hiding place is under the bed.

248.  What is Cleo afraid of and why?

Cleo is afraid of the vacuum-cleaner, probably because of its unpleasant high-pitched noise and
because Cleo has seen it swallow everything.

249. How does Cleo wake her father up in the morning?

Cleo wakes him up by ticking his forehead or his cheek with her whiskers.
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250.

Translate the sentences below into your mother tongue and compare your

translations with those in the book.

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP

ENG
FR

NL

RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

ESP
ENG
FR

NL
RU

ESP
ENG
FR
NL
RU

Cleo me pone de buen humor en cuanto me despierto

Cleo puts me into a good mood as soon as [ wake up

Cleo me met de bonne humeur dés le reveil

Cleo bezorgt me een goed humeur van zodra ik wakker word
Bbnaronaps Kieo st mpockinaiocs B XOpoIeM HaCTPOSHUH

Es tan guapa, que cuando la miro, me parece estar admirando una obra de arte

She’s so beautiful that, when I look at her, I feel I’'m admiring a work of art

Elle est si belle que quand je la regarde, j’ai ’impression d’admirer une oeuvre d’art

Ze is zo mooi dat ik het gevoel heb een kunstwerk te bewonderen als ik naar haar kijk
Hacronpko oHa KpacuWBa, YTO s CMOTPIO Ha Hee W JIOOYIOCh, KakK IPOW3BEIACHHEM
HCKYCCTBa

Cuando le da la luz del sol, cambia de color como un camaledn y se vuelve marrén como
el chocolate

When the sun shines on her, she changes colour like a chameleon and turns chocolate brown
Lorsqu’un rayon de soleil illumine son pelage, elle change de couleur comme un caméléon
et devient marron chocolat

Als het zonlicht op haar schijnt, verandert ze van kleur als een kameleon en wordt ze
chocoladebruin

IToxg ;my4amMu coOJHIA MEHSET OKpacKy MOJOOHO XaMeNEeOHY, CTaHOBSCH IIOKOJAIHO-
KOPUYHEBOU

Sus ojos son dos esmeraldas que cambian de color y de forma

Her eyes are two emeralds that change colour and shape

Ses yeux sont deux émeraudes qui changent de couleur et de forme
Haar ogen zijn twee smaragden die van kleur en vorm veranderen
I'masza ee — nBa U3yMpyia, MEHSIOIIHE IBET U HopMy

Nunca acude cuando la llamo

She never comes when I call her

Elle ne vient jamais quand on 1’appelle

Ze komt nooit als ik haar roep

OHa HUKOT/Ia He TPUXOIUT, KOT/Ia S €€ 30BY

Luego pone su cara sobre la palma de mi mano y le peino la cabeza

Then she puts her face in the palm of my hand and I brush her head

Ensuite elle pose sa téte sur la paume de ma main pour que je brosse le sommet de son
crane

Dan legt ze haar gezicht in mijn handpalm en kam ik haar hoofd

3areM KIaJieT MOPIOYKY MHE Ha JIaJIOHb, U I TPUYECHIBAIO €1 TOJIOBY

Pone tal cara de felicidad que me parto de risa

She makes such a happy face that I burst into laughing

Son expression de plaisir est telle qu’elle me fait rire

Ze zet dan zo een gelukzalig gezicht op dat ik in de lach schiet
Torna oHa BBRITVISJIUT TaKOW CUACTIIMBOM, YTO SI CMEIOCh
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ESP  Luego echa una cabezadita encima de mi mientras yo leo un libro o veo las noticias

ENG Then she naps on top of me while I read a book or watch the news

FR Ensuite elle pique un petit somme sur moi tandis que je lis un libre ou je regarde les
nouvelles

NL Dan doet ze een dutje op mijn schoot terwijl ik een boek lees, of ik kijk naar het nieuws

RU  3arem oHa 3achImaeT ImpsIMO Ha MHE, a S YUTAI0 KHATY, CMOTPIO HOBOCTH

ESP  De vez en cuando, Cleo desaparece y no la encuentro por ningun sitio por mas que busco

ENG From time to time, Cleo disappears, and I can’t find her anywhere, no matter how hard [
look

FR Parfois Cleo disparait. J’ai beau chercher, je ne la trouve nulle part

NL Soms verdwijnt Cleo en vind ik haar nergens, hoe hard ik ook zoek

RU Nuorna Kiteo ucuesaet, 1 1 HE HAX0XKY €€ HUTAE, KAK HU ULy

ESP Lo que no entiendo es por qué no contestaba cuando la llamaba

ENG What I fail to understand is why she didn’t answer when I called her

FR C’est qui m’échappe c’est pourquoi elle ne répondait pas quand je 1’appelais
NL Wat ik niet begrijp is waarom ze niet antwoordde toen ik haar riep

RU OpHako He MOTY MOHATH, TOYEMY OHa HE OTBevasa, KOTAa 5 3BaJl

ESP  Su escondite preferido esta debajo de la cama

ENG Her favourite hiding place is under the bed

FR C’est de loin sous mon lit qu’elle préfére se cacher

NL Haar lievelingsplek om zich te verstoppen is onder het bed
RU  Ho Gosnbliie Bcero oHa JMOOUT MPATATHCS MO KPOBATHEO

50. THE CAT BEAUTY CONTEST (pp. 180-187)

251. 'What would Cleo have to do to participate in a cat beauty contest?

Cleo would have to go to a beauty salon to have her fur washed and trimmed, her ears waxed and
cleaned, her teeth brushed, get a manicure.

252. Why doesn’t Cleo want to participate in a cat beauty contest?

Because she couldn’t stand it. Cleo says she is not a doll, she’s a cat and have her dignity.

253. What interest would Cleo have in participating in a beauty contest?

The only thing that appeals to her about a contest of that kind is the idea of being able to meet other
cats.

254.  What does Cleo think about outer and inner beauty?

She thinks that humans, in general, are attracted by external beauty. They don’t look at the inner
beauty.

255. Why doesn’t Cleo want to sing in the contest?

Because if she sings and it is discovered that she can speak, they might take her to a laboratory or

the circus.
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256. Why won’t Cleo have to wear a mask?

Because children under 12 are not obliged to wear a mask.

257. How was Cleo welcomed at the Cat Beauty Contest?

There were some cats who looked down their noses at her. They whispered that Cleo was of an
“inferior” breed because she was a European cat, and a black one at that.

258. What happened during the jury’s deliberations?

The judge panel of the feline beauty contest is divided. Some wanted to give Cleo an award, while
others did not.

259. What did the jury members argue in favour of awarding Cleo?

That everything is natural about her: her fur, her eyes, her nails, and she has not had cosmetic
surgery performed.

260. Why did some jury members not want to award Cleo?

Because Cleo is a common European cat, she is black, and only white cats can win awards.

261. What prize did Cleo win in the contest?

She won the first prize in all categories and the gold medal for her beauty, naturalness, kindness
and intelligence, because she is a magnificent specimen of a European Spanish cat and is very
beautiful.

262. What song did Cleo hum when she won?

Cleo started humming the melody of the song jViva la vida felina!

263. What do the other cats do when they hear Cleo sing?

The other cats stop meowing. They are amazed, break into hushed murmurs: “I’ve never heard a
fellow cat sing so well!”

264. What do humans do when they hear Cleo sing?

Humans stop chatting, many take out their smartphones and film Cleo. Other take snapshots.

265. Traduce a tu lengua materna las frases de mas abajo y compara tus traducciones con
las del libro

ESP  ;No te gustaria participar en un concurso de belleza?

ENG Wouldn’t you like to take part in a beauty contest?

FR Tu n’aimerais pas participer a un concours de beauté ?

NL Zou je het leuk vinden mee te doen aan een schoonheidswedstrijd?
RU Tebe He Xx0Ten0Ch Obl TOYYaCTBOBATh B KOHKYPCE KPaCcOThI?

ESP  Te conocerian todos los gatos del mundo
ENG You’d be known worldwide by every cat!
FR Tous les chats du monde sauraient qui tu es !
NL Alle katten van de wereld zouden je kennen!
RU O Tebe y3HAIOT BCE KOTHI HA IIJIAHETE
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Ya tengo todo lo que quiero

I already have everything I want
J’ai déja tout ce qu’il me faut

Ik heb al alles wat ik wil

VY MeHsI ¥ TaK eCTh BCE, YTO JKeJaro!

A los humanos, en general, lo que les atrae es la belleza exterior
Humans, in general, are attracted by external beauty

Les humains en général sont plus attirés par la beauté extérieure
Wat de mensen over het algemeen aantrekt is uiterlijke schoonheid
Jroneit Beap, Kak MpaBUIIo, MPUBJIEKAET BHEIIHASA KpacoTa

Ya sabes, «el que algo quiere, algo le cuesta»

You know, if you want something, you’ve got to work for it

Tu connais le dicton : « on n’a rien sans rien »

Je weet wel, “voor wat hoort wat”, zegt het spreekwoord

Twl ke 3HaCHIb MOCIOBUILY: «JIFOOHIIL KaTaThCsI, TFOOU M CAHOYKH BO3UTHY

Puedes tararear la cancion que mas te guste

You can hum whatever song you like best

Tu peux fredonner la chanson de ton choix

Je kunt het liedje neurién dat je het leukst vindt
ThI MOXKEIIIb TPOCTO HAMETh TIOOUMYIO0 MEJIOTUIO

Espero que no tenga que ponerme una mascarilla
I hope I don’t have to wear a mask

J’espére que je n’aurait pas a porter un masque
Ik hoop dat ik geen mondkapje moet dragen
Hapnetrock, 4To Macky Ha/ieBaTh HE MPHIETCS

No podria respirar bien ni olfatear nada

I wouldn’t be able to breathe properly or smell anything
Je ne pourrais pas bien respirer ni flairer quoi que ce soit
Ik zou niet goed kunnen ademen en niets kunnen ruiken
Wnade 51 He cMOTY HH JBIIATH, HU HIOXATh!

Los menores de 12 afios no estan obligados a llevar mascarilla
Children under 12 are not obliged to wear a mask

Les moins de douze ans ne sont pas obligés de porter le masque
Wie jonger is dan twaalf hoeft geen mondkapje te dragen

Te, xomy emte Het 12 niet, He 00513aHBI HOCUTH MAacKH.

Habia gatos de mas de 50 razas

There were cats of more than fifty breeds

11y avait la des chats de plus de 50 races

Er waren katten van meer dan 50 rassen

Tam ObuTH KOTHI OoJIee yeM 50 pa3HBIX MOPOJ
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Habia algunos gatos que la miraban por encima del hombro
There were some cats who looked down their noses at her
Il y avait des chats qui la regardaient par-dessus I’épaule
Er waren katten die haar minachtend bekeken

Bblmn v Takue, KOTOPEIE CMOTPEIH Ha HEE CBBICOKA

El presidente pide silencio y el secretario anuncia los premios por categorias, por edad y
raza

The presiding judge asks for silence and the clerk announces the prizes by category, by age
and breed

Le président du jury demande le silence et le secrétaire proclame les prix par catégorie, par
clase d’age et par race

De voorzitter verzoekt om stilte en de secretaris leest de prijzen vogens categorie, leeftijd
en ras

IIpencenartenb MPOCUT THINMHBI, U CEKPETaph OTJANIACT MPEMHUH IO KaTETOPHSIM, IO
BO3pacTaM U Mopojam

La medalla de oro es para Cleo por su belleza, naturalidad, bondad e inteligencia

The gold medal goes to Cleo for her beauty, naturalness, kindness and intelligence

La médaille d’or est pour Cleo pour sa beauté, son natural, sa gentillesse et son intelligence
De gouden medaille is voor Cleo, omdat ze zo mooi, natuurlijk, goed en intelligent is
3070TyI0 Meanb mpucyxaaoT Kiteo — 3a KpacoTy, eCTECTBEHHOCTD, TI00POTY U yM

Cuando a los gatos de pelo largo se les pone debajo de una ducha parecen espantajos
When long-haired cats are put under the shower, they look like scarecrows

Lorsque les chats a poil long passent sous la douche, ils ressemblent a des épouvantails
Wanneer je katten met lang haar onder de douche zet, zien ze eruit als vogelverschrikkers
Korga miMHHOMIEPCTHBIX KOWIEK CTABSIT MOJ AYII, OHW CTaHOBSTCS CTPAIIHBIMHU, Kak
myrasna

Los gatos dejan de maullar y los humanos interrumpen sus conversaciones
The cats stop meowing and the humans stop chatting

Les chats cessent de miauler et les humains interrompent leurs conversations
De katten houden op te miauwen en de mensen onderbreken hun gesprekken
Kotsl nmepectanu MsyKath, a JIOIU MPEPBAIA CBOM Pa3rOBOPEI

Poco a poco, se van sumando uno tras otro a Cleo y todos cantan a coro el estribillo

Little by little, one after the other, they join Cleo in singing the song’s refrain in chorus
Ils se joignent peu a peu a Cleo pour chanter enfin le refrain en choeur

Langzamerhand voegt de ene na de andere zich bij Cleo en samen zingen ze het refrein in
koor

[TocTrenenHO BCe KOTHI, OJMH 3a APYT'MM, IPUCOSANHIINCH K Kileo u mpumnes menu yxe
XOpoM

Cuando Cleo acaba de cantar, el publico prorrumpe inmediatamente en aplausos y
ovaciones

When Cleo finishes singing, the audience bursts into applause and cheers

Lorsque Cleo a fini, elle déclenche immédiatement une ovation du public

Als Cleo klaar is met zingen, barst het publiek uit in applaus en ovaties

Korna Kneo 3akoHumia nets, myoiuka cpasy ke pa3pasmiach HaCTOSIICH oBaluen
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51. EPILOGUE (pp. 188-189)

266. What are the responsibilities of a cat owner. Fill in the blanks (p. 188).

abandon adopting affection bill brush check-up children
dustpan feelings floor fur litter living love

pee personality  play poop regret responsibilitiesresponsible
sick toy twice unconditional vaccinations water

Most children want a dog or a cat at home, but adopting a cat should be a responsible act and you
should think twice before doing so, because many people regret it later and abandon their pet. A
cat is not a toy, but a living being with feelings and emotions, with his or her own personality.
Cleo has given me her unconditional love, lots of affection, company and a sense of wellbeing. If
you want to have a cat at home, you should know that you will have responsibilities, namely:

e Buy cat’s food and biodegradable, organic litter

e Buy a litter box and pooper-scooper, as well as a brush and dustpan for any litter that
is spilled on the floor.

e (lean the poop and pee out of the litter box every day.
e Feed your cat and change its water regularly

e Groom and comb its fur every day.

e Play with your cat every day.

e Take your cat to the vet once a year for a general check-up, or for vaccinations — and
pay the bill!

e Take good care of your cat if it gets sick

e Love your cat for the rest of its life.
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267. After reading and answering all the questions, have you memorised the translation

of some of the phrases below that appear in the book? These are mainly fixed
expressions with figurative meanings, various nominal phrases, colloquial expressions

and several proverbs that are worth remembering:

To have a bad temper Tener malas pulgas

ESP

Los gatos de aqui tienen malas pulgas

ENG Cats here are very bad-tempered

FR Les chats d’ici ont tous mauvais caractere

NL De katten die we hier zien zijn allemaal nijdig

RU 31ech BCe KOThI, KOTOPBIX Mbl BUJMM, OUY€Hb 3aJUPUCTHIE
To breathe a sigh of relief Dar un suspiro de alivio
ESP Doy un suspiro de alivio

ENG I breathe a sigh of relief

FR Je pousse un soupir de soulagement

NL Ik slaak een zucht van verlichting

RU OO0JIErYeHHO B3IBIXAI0

To ignore someone Pasar de alguien

ESP Estoy triste cuando pasa de mi

ENG I’m sad when he ignores me

FR Je me sens triste quand on m’ignore

NL Ik ben droevig als hij geen aandacht voor me heeft

RU Koraa nana He oOpamiaet Ha MeHsI BHUMaHHUSL, 51 TPYCTHas
To be annoyed Estar mosqueado/a
ESP Tenia cara de estar bastante mosqueada

ENG She looked pretty pissed off

FR Elle avait I’air trés contrari¢

NL Ze zag er nogal boos uit

RU Brirnsigena oHa JOBOJIBHO HACTOPOKEHHO
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To run off like a scalded cat

Como alma que lleva el diablo

ESP Sali6 como alma que lleva el diablo

ENG She ran off like a scalded cat

FR Elle a détalé comme un lapin

NL Als een duiveltje uit een doosje schoot ze weg

RU Ona Opocuiack OT MEHS TaK, YTO TOJIBKO ISTKH CBEPKAIH

To take a quick nap Dar/Echar una cabezadita

ESP Una cabezadita

ENG A snooze

FR Un petit somme

NL Een dutje

RU Hemuoro nmocnats

To tear a strip off Cantar las cuarenta

ESP Le voy a cantar las cuarenta

ENG I’m going to tear a strip off her

FR Je vais lui dire ses quatre vérités

NL Ik zal haar op haar vet geven

RU 51 el ckaxy napy JJaCKOBBIX CJIOB

To hold a grudge against someone Guardarsela a alguien

ESP Dicen que los gatos te la guardan si les haces algo malo

ENG They say cats will hold a grudge against you if you ever hurt them in any
way

FR On dit que les chats vous retiennent si vous leur faites du mal

NL Ze zeggen dat een kat het je betaald zet als je hen iets slechts aandoet

RU I'oBOpSIT, 4TO KOTHI 3aIIOMHHAIOT, €CIIU CAETAaeIb UM YTO-TO TIOX0E

To catch on the fly Coger al vuelo

ESP Menos mal que yo estaba al loro y la cogi al vuelo

ENG Fortunately, I was alert and caught her on the fly

FR Par chance, j’était au bon endroit et 1’ai saisie au vol

NL Gelukkig had ik het in de gaten en ving ik haar op de vlucht

RU Xoporiio, 4To 51 ObUT HAYEKY U CXBATHJI €€ B BO3yXE
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Blockhead Cabeza de chorlito

ESP Cabeza de chorlito

ENG Blockhead

FR Téte de linotte

NL Leeghoofd

RU Besmosrnas cobaka

To have it in for someone Tenérsela jurada a alguien
ESP Los perros nos la tienen jurada

ENG The dogs have it in for us

FR Les chiens nous en veulent a mort

NL De honden hebben het op ons gemunt

RU VY cobak Ha Hac 3y0

Scapegoat Chivo expiatorio
ESP Gatos expiatorios (chivos expiatorios)

ENG Scapecats (scapegoats)

FR Chats émissaires (boucs émissaires)

NL Zondekatten (zondebokken)

RU KoTs! oTmrymienus (KO37bI OTITYIIEHHU)

To play hide and seek Jugar al escondite
ESP iEs el juego del escondite!

ENG It’s a game of hide and seek!

FR C’est comme jouer a cache-cache !

NL Verstoppertje spelen!

RU OT0 urpa B MPATKH!

To receive a dressing-down Llevarse/dar una bronca
ESP i Vaya bronca que nos hemos llevado Cleo y yo!
ENG What a dressing-down Cleo and I receive!

FR Cleo et moi avons pris un sacré savon !

NL Krijgen daar een uitbrander, Cleo en ik!

RU Hy u pyram e Hac ¢ Kneo!
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Not to trust someone at all No fiarse un pelo de alguien

ESP No me fio un pelo de ella

ENG I don’t trust her one bit

FR Je me méfie d’elle comme de la peste

NL Ik vertrouw haar voor geen haar

RU S eil coBceM He TOBEPSIIO

To laugh one’s head off Partirse de risa

ESP Me parto de risa, pero a Liena no le hace ninguna gracia

ENG I burst out laughing, but Liena is not amused

FR Je suis pris de fou rire mais Liena ne trouve pas cela drole de tout
NL Ik schiet in een lach mar Liena vindt het helemaal niet grappig
RU S xoxouy n0 ynany, onHako JIeHe coBceM He CMENIHO.

To be alive and kicking Estar vivo y coleando

ESP Esté viva y coleando

ENG She’s alive and kicking

FR Elle est bien vivante et en pleine forme

NL Ze is levend en wel

RU Kiteo :xuBa u 31paBcTByET

To fight back like a cornered cat Defenderse como gato panza arriba
ESP Se defiende como gato panza arriba

ENG She fights back like a cornered cat

FR Elle se défend comme une lionne

NL Ze verdedigt zich als een kat in het nauw

RU OHna 3ammumiaeTcs mo-KOoIavbH, JaraMu CBEPXY

In the lion’s den En la boca del lobo

ESP En la boca del lobo

ENG In the lion’s den

FR Dans la gueule du loup

NL In het hol van de leeuw

RU VY Bonka B mactu
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Breeding ground Caldo de cultivo

ESP Dice que la obesidad es caldo de cultivo de otras enfermedades
ENG She says that obesity is a breeding ground for disease

FR Elle dit que I’obésité est la porte ouverte a la maladie

NL Ze zegt dat obesitas een voedingsbodem is voor andere ziekten

RU I'oBopHuT, UTO OXHMpEHHE BEACT K OOJIE3HIM

Appearances can be deceiving Las apariencias engafian

ESP iLas apariencias engafian!

ENG Appearances can be deceiving!

FR Les apparences sont trompeuses !

NL Schijn bedriegt!

RU BremHocTh 0OMaHuMBa !

To play dead Hacerse el muerto

ESP El raton se hizo el muerto, pero a Cleo no hay quién la engaiie

ENG The mouse played dead, but Cleo can’t be fooled

FR La souris a fait la morte, mais Cleo n’est pas tombée dans le panneau
NL De muis hield zich voor dood, maar Cleo neem je niet in het ootje
RU MpIb IpUTBOPUIIACHE MEPTBOU, oHaKo Kiteo He Tak mpocTo 0OMaHyTh
To change your mind Cambiar de opinion

ESP Tengo que decir que he cambiado de opinion sobre ella

ENG I must say that I have changed my mind about her

FR Je dois admettre que mon opinion sur elle a changé

NL Ik moet zeggen dat ik mijn mening over haar heb herzien

RU JlomkHa cka3aTh, 9TO s K3MEHHJIA CBO€ MHEHHE O HEH

Every cloud has a silver lining No hay mal que por bien no venga
ESP Asi que, no hay mal que por bien no venga

ENG So, every cloud has a silver lining

FR Alors, tout est bien qui finit bien

NL Dus elke nadeel heft zijn voordeel

RU Taxk gro HeT xyaa 6e3 mobpa
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Like a child with new shoes

Como un nifio con zapatos nuevos

ESP Cleo es curiosa como una vieja fisgona y también es alegre como un nifio
con zapatos nuevos

ENG Cleo is as curious as a snoopy old lady and she is also as happy as a child
with a new toy

FR Cleo est curieuse comme une fouine et gaie comme un pinson

NL Cleo is nicuwgierig als een oude bemoeial en ze is ook vrolijk als een
kind met nieuwe schoenen

RU Kiieo nro6onbiTHA, Kak cTapyxa, KOTopasi Be3/e JFOOUT COBAaTh CBOW HOC.
Omna Taxoke Becena, Kak peOeHOK ¢ HOBOM UTPYIIIKOMH

To take a nap Echar una siesta

ESP Se echa varias siestas diarias

ENG She takes several naps a day

FR Elle fait plusieurs siestes par jour

NL Ze doet verschillende dutjes per dag

RU B TedeHnue aHs OHa CIIUT 1O HECKOJBKY pa3

To play dumb Hacerse el tonto

ESP Yo me hice la tonta y maullé como si no los entendiera

ENG I played dumb and meowed as if I didn’t understand them

FR J’ai joué les naives et ai miaulé comme si je ne les comprenais pas

NL Ik hield me van de domme en miauwde alsof ik hen niet begreep

RU S mpukHMHYyIach JypOYKOH U MsyKana, Kak eciv Obl UX He MOHUMala

To be a sleepyhead Ser un dormilén

ESP Cleo es una dormilona. jDuerme el doble que los humanos!

ENG Cleo is a sleepyhead. She sleeps twice as much as humans!

FR Cleo est une grosse dormeuse. Elle dort deux fois plus que les humains !

NL Cleo is een slaapkop. Ze slaap twee keer zoveel als een mens!

RU Kieo mobut nmocmarts. OHa criUT BABOE OOJIbIIE, YeM JIFoau!
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e No pain, no gain El que algo quiere, algo le cuesta

ESP
ENG
FR
NL
RU

Ya sabes, «el que algo quiere, algo le cuesta»

You know, if you want something, you’ve got to work for it

Tu connais le dicton : « on n’a rien sans rien »

Je weet wel, “voor wat hoort wat”, zegt het spreekwoord

Tl ske 3HACIIh MOCTOBUILY: «JIFOOUIIL KATATHLCS, JTFOOH U CAHOUKH
BO3HTHY
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